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AKUMULÁTOROVÝ SKRUTKOVAČ NA SADROKARTÓN 
 

POPIS 
Akumulátorový skrutkovač na sadrokartón je určený špeciálne na montáž sadrokartónových dosiek. Je 

vybavený zásobníkom na pásové skrutky, ktoré umožňujú rýchlu a efektívnu prácu bez nutnosti 

manuálneho podávania. 

 

Zariadenie používajte iba na predpísané účely. Akékoľvek iné použitie je považované za prípad nesprávneho 
použitia. Používateľ/obsluha a nie výrobca nesie zodpovednosť za akékoľvek poškodenie, alebo zranenia 
spôsobené týmto nesprávaným používaním. Majte na pamäti, že toto zariadenie nebolo navrhnuté pre 
komerčné alebo priemyselné používanie. Záruka nebude platná pokiaľ bude zariadenie používané na 
komerčné, priemyselné alebo podobné účely. 
 

TECHNICKÉ PARAMETRE 

 

NAPATIE 20 V 

KAPACITA 2 Ah 

 
OTÁČKY BEZ ZÁŤAŽE 0 ~ 4000 / min 

 
MAX. KRÚTIACI MOMENT 15 Nm 

 
UPÍNACÍ PRIEMER 1/4" 

 DĹŽKA SKRUTIEK 25-55 mm 

 VIBRÁCIE 1,63 m/s2  Odchýlka (K) = 1,5 m/s2  

 HLADINA AKUSTICKÉHO VÝKONU (LWA) 80 dB(A)  Odchýlka (K) = 3 dB(A)   

 HLADINA AKUSTICKÉHO TLAKU (LpA) 72 dB(A) Odchýlka (K) = 3 dB(A)     

 
HMOTNOSŤ 1,5 kg 

 

ČASTI VÝROBKU 

1 Stlačiteľná špička 2 Zásobník 

3 
Jemne nastavenie hĺbky 

zaskrutkovania 
4 Prepínač smeru otáčania 

5 
Indikátor nastavenia hĺbky 

zaskrutkovania skrutky 
6 Tlačidlo pre zaistenie/uvoľnenie zásobníka 

7 Uzamykacie tlačidlo spúšte 8 Spúšť 

9 LED pracovné osvetlenie 10 Háčik pre zavesenie na opasok 

11 Akumulátor (nie je súčasťou balenia) 12 Tlačidlo pre nastavenie dĺžky skrutky 

13 
Tlačidlo pre uvoľnenie časti pásu 

skrutiek 
14 

Stupnica pre zobrazenie nastavenej hodnoty hĺbky 
zaskrutkovania 

15 Držiak skrutky 16 Ukazovateľ stupnice 

17  Pás skrutiek   

 

VYSVETLIVKY SYMBOLOV 

 
Všeobecné upozornenie na nebezpečenstvo. 

 
Prečítajte si návod na použitie. 



 

Nevyhadzujte do bežného domového odpadu. Namiesto toho, ekologicky prijateľnou cestou sa 
obráťte na recyklačné strediská. Prosím venujte starostlivosť ochrane životného prostredia. 

 

Výrobok je v súlade s platnými európskymi smernicami a bola vykonaná metóda hodnotenia zhody 
týchto smerníc. 

 
Používajte ochranné pracovné okuliare. 

 
Noste ochranné rukavice. 

 
Noste chránič sluchu. 

 
Noste respiračné rúško.  

 

UPOZORNENIE! Pred začatím akejkoľvek kontroly alebo údržby, zariadenie vypnite a 
vytiahnite z neho akumulátor, aby ste zabránili jeho nechcenému spusteniu a následnému 
možnému poraneniu. 

 

Za tento obal bol uhradený finančný príspevok na spätný odber a jeho ďalšie spracovanie 
recykláciou. 

 
Recyklovateľný výrobok 

 
Trieda ochrany III 

 
Nepracujte v daždi, ani nenechávajte zariadenie vonku ak prší. 

 

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE ELEKTRICKE NÁRADIE 
- UPOZORNENIE! Prečítajte si bezpečnostné upozornenia, inštrukcie, vyobrazenia a technické údaje 
poskytované s týmto elektrickým náradím. Porušenie dodržiavania všetkých inštrukcií uvedených ďalej v 
texte môže mať za následok úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké ublíženie na zdraví. 
 
1) BEZPEČNOSŤ PRACOVNÉHO PROSTREDIA: 
- Pracovisko je potrebné udržiavať v čistote a dobre osvetlené. Neporiadok a tmavé priestory bývajú 
príčinou nehôd. 
- Nepoužívajte elektrické náradie v prostredí, kde hrozí nebezpečenstvo výbuchu, kde sa vyskytujú horľavé 
kvapaliny, plyny alebo prach. V elektrickom náradí vznikajú iskry, ktoré môžu zapáliť prach alebo výpary. 
- Pri používaní elektrického náradia zabráňte v prístupe deťom a ďalším osobám. Ak budete rušení, môžete 
stratiť kontrolu nad vykonávanou činnosťou. 
 
2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ: 
- Vidlica napájacieho kábla elektrického náradia musí zodpovedať sieťovej zásuvke. Nikdy akýmkoľvek 
spôsobom neupravujte el. prívodný kábel. Náradie, ktoré má na vidlici prívodnej šnúry ochranný kolík, nikdy 
nepripájajte rozdvojkami alebo inými adaptérmi. Nepoškodené vidlice a zodpovedajúce zásuvky znížia 
nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Poškodené alebo zamotané prívodné káble zvyšujú 
nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Ak sa sieťová šnúra poškodí, musí sa nahradiť osobitou 
sieťovou šnúrou, ktorú možno dostať u výrobcu alebo jeho obchodného zástupcu. 
- Obsluha sa nesmie telom dotýkať uzemnených predmetov, ako je napr. potrubie, teleso ústredného 
vykurovania, sporáky a chladničky. Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom je väčšie, ak je vaše telo 
spojené zo zemou. 
- Nevystavujte elektrické náradie dažďu, vlhku alebo vode. Elektrického náradia sa nikdy nedotýkajte 
mokrými rukami. Elektrické náradie nikdy neumývajte pod tečúcou vodou ani ho neponárajte do vody. 
- Kábel sa nesmie nadmerne zaťažovať. Kábel nikdy nepoužívajte na prenášanie, ťahanie alebo vyťahovanie 
vidlice elektrického náradia. Kábel nesmie byť vystavený pôsobeniu tepla, oleja, ostrých hrán alebo 
pohyblivých dielov. Poškodené alebo zapletené káble zvyšujú riziko úrazu elektrickým prúdom. 



- Nikdy nepracujte s náradím, ktoré má poškodený el. kábel príp. vidlicu, alebo spadlo na zem a je 
akýmkoľvek spôsobom poškodené. 
- Pri používaní elektrického náradia vo vonkajšom prostredí používajte predlžovací kábel vhodný na 
vonkajšie použitie. Používanie šnúry vhodnej na vonkajšie použitie znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom 
- Ak používate elektrické náradie vo vlhkých priestoroch, používajte napájanie chránené prúdovým 
chráničom (RCD).Používanie RCD obmedzuje nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Pojem „prúdový 
chránič (RCD)“ môže byť nahradený pojmom „hlavný istič obvodu (GFCI)“ alebo „istič unikajúceho prúdu 
(ELCB)“. 
- Držte el. ručné náradie výlučne za izolované plochy určené na uchopenie, pretože pri prevádzke môže 
dôjsť ku kontaktu rezacieho či vŕtacieho príslušenstva so skrytým vodičom alebo vlastnou šnúrou. 
 
3) BEZPEČNOSŤ OSÔB: 
- Pri používaní elektrického náradia buďte pozorní a ostražitý, venujte maximálnu pozornosť činnosti, ktorú 
práve prevádzate. Sústreďte sa na prácu. Nepracujte s elektrickým náradím ak ste unavení, alebo ste pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj chvíľková nepozornosť pri používaní elektrického náradia môže viest 
k vážnemu poraneniu osôb. Pri práci s el. náradím nejedzte, nepite a nefajčite. 
- Používajte ochranné pomôcky. Vždy používajte ochranu očí. Používajte ochranné prostriedky 
odpovedajúce druhu práce, ktorú prevádzate. Ochranné pomôcky ako napr. respirátor, bezpečnostná obuv 
s protišmykovou úpravou, pokrývka hlavy alebo ochrana sluchu, používané v súlade s podmienkami práce, 
znižujú riziko poranenia osôb. 
- Vyvarujte sa neúmyselnému zapnutiu el. náradia. Neprenášajte el. náradie, ktoré je pripojené k elektrickej 
sieti, s prstom na vypínači alebo na spúšti. Pred pripojením k elektrickému napätiu sa uistite, či vypínač 
alebo spúšť sú v polohe „vypnuté“. Prenášanie el. náradia s prstom na vypínači alebo pripájanie vidlice el. 
náradia do zásuvky zo zapnutým vypínačom môže byť príčinou vážnych úrazov. 
- Pred zapnutím el. náradia odstráňte všetky nastavovacie kľúče a nástroje. Nastavovací kľúč alebo nástroj, 
ktorý zostane pripevnený k otáčajúcej sa časti elektrického náradia môže byť príčinou poranenia osôb. 
- Vždy udržujte stabilný postoj a rovnováhu. Pracujte len tam, kam bezpečne dosiahnete. Nikdy 
nepreceňujte vlastnú silu. Nepoužívajte elektrické náradie, ak ste unavení. 
- Obliekajte sa vhodným spôsobom. Používajte pracovné oblečenie. Nenoste voľné oblečenie ani šperky. 
Dbajte na to, aby sa vaše vlasy, oblečenie, rukavice alebo iná časť Vášho tela nedostala do prílišnej blízkosti 
rotujúcich alebo rozpálených časti el. náradia. 
- Pripojte el. náradie k odsávaniu prachu. Ak má el. náradie možnosť pripojenia zariadenia na zachytávanie 
alebo odsávanie prachu, uistite sa, že došlo k jeho riadnemu pripojeniu a používaniu. Použitie takýchto 
zariadení môže obmedziť nebezpečenstvo vznikajúce prachom. 
- Pevne upevnite obrobok. Použite stolársku svorku alebo zverák pre upevnenie obrobku, ktorý budete 
obrábať. 
- Nepoužívajte akékoľvek náradie ak ste pod vplyvom alkoholu, drog, liekov alebo iných omamných či 
návykových látok. 
- Zariadenie nie je určené na použitie osobami (vrátane detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ nie sú pod dozorom alebo 
nedostali pokyny ohľadom použitia zariadenia od osoby zodpovednej za ich bezpečnosť. Deti musia byť pod 
dozorom, aby ste sa uistili, že sa nehrajú so zariadením. 
 
4) POUŽÍVANIE A ÚDRŽBA ELEKTRICKÉHO NÁRADIA: 
- El. náradie vždy odpojte od el. siete v prípade akéhokoľvek problému pri práci, pred každým čistením 
alebo údržbou, pri každom presune a pri ukončení činnosti! Nikdy nepracujte s el. náradím, ak je 
akýmkoľvek spôsobom poškodené. 
- Ak začne náradie vydávať abnormálny zvuk alebo zápach, okamžite ukončite prácu. 
- Elektrické náradie nepreťažujte. Elektrické náradie bude pracovať lepšie a bezpečnejšie, ak s ním budete 
pracovať v otáčkach, pre ktoré bolo navrhnuté. Používajte správne náradie, ktoré je určené pre danú 
činnosť. Vhodné náradie bude dobre a bezpečne vykonávať prácu, pre ktorú bolo vyrobené. 
- Nepoužívajte elektrické náradie, ktoré nemožno bezpečne zapnúť a vypnúť ovládacím vypínačom. 



Používanie takého náradia je nebezpečné. Poškodený vypínač musí byť opravený certifikovaným servisom. 
- Odpojte náradie od elektrickej siete predtým, než začnete prevádzať jeho nastavenie, výmenu 
príslušenstva alebo údržbu. Toto opatrenie obmedzí nebezpečenstvo náhodného spustenia. 
- Nepoužívané elektrické náradie uschovajte tak, aby bolo mimo dosahu detí a nepovolaných osôb. 
Elektrické náradie v rukách neskúsených užívateľov môže byť nebezpečné. Elektrické náradie skladujte na 
suchom a bezpečnom mieste. 
- Starostlivo udržujte elektrické náradie v dobrom stave. Pravidelne kontrolujte nastavenie pohybujúcich sa 
častí a ich pohyblivosť. Kontrolujte či nedošlo k poškodeniu ochranných krytov alebo iných častí, ktoré môžu 
ohroziť bezpečnú funkciu elektrického náradia. Ak je náradie poškodené, pred ďalším použitím zaistite jeho 
opravu. Mnoho úrazov je spôsobené nesprávnou údržbou elektrického náradia. 
- Rezacie nástroje udržujte ostré a čisté. Správne udržované a naostrené nástroje uľahčujú prácu, 
obmedzujú nebezpečenstvo úrazu a práca s nimi sa lepšie kontroluje. Použitie iného príslušenstva než toho, 
ktoré je uvedené v návode na obsluhu alebo doporučené dovozcom môže spôsobiť poškodenie náradia a 
byť príčinou úrazu. 
- Elektrické náradie, príslušenstvo, pracovné nástroje atď. používajte v súlade s týmito pokynmi a takým 
spôsobom, ktorý je predpísaný pre konkrétne elektrické náradie a to s ohľadom na dané podmienky práce a 
druh prevádzanej práce. Používanie náradia na iné účely, než pre aké je určené, môže viesť k nebezpečným 
situáciám. 
 
5) POUŽÍVANIE AKUMULÁTOROVÉHO NÁRADIA: 
- Pred vložením akumulátoru sa uistite, že je vypínač v polohe „0-vypnuté“. Vloženie akumulátoru do 
zapnutého náradia môže byť príčinou nebezpečných situácii. 
- K nabíjaniu akumulátora používajte len nabíjačky predpísané výrobcom. Použitie nabíjačky pre iný typ 
akumulátoru môže mať za následok jeho poškodenie a vznik požiaru. 
- Používajte iba akumulátory určené pre dané náradie. Použitie iných akumulátorov môže byť príčinou úrazu 
alebo vzniku požiaru. 
- Ak nie je akumulátor používaný, uschovávajte ho oddelene od kovových predmetov ako sú svorky, kľúče, 
skrutky a iné drobné kovové predmety, ktoré by mohli spôsobiť spojenie jedného kontaktu akumulátoru s 
druhým. Vyskratovanie akumulátoru môže zapríčiniť úraz, popáleniny alebo vznik požiaru. 
- S akumulátormi zaobchádzajte šetrne. Pri nešetrnom zaobchádzaní môže z akumulátoru uniknúť chemická 
látka. Vyvarujte sa kontaktu s ňou. Ak predsa dôjde ku kontaktu s touto chemickou látkou, vymyte 
postihnuté miesto prúdom tečúcej vody. Ak sa chemická látka dostane do očí, vyhľadajte ihneď lekársku 
pomoc. Chemická látka z akumulátoru môže spôsobiť vážne poranenie. 
- Akumulátor alebo náradie sa nesmie vystavovať ohňu alebo nadmernej teplote. Vystavenie ohňu alebo 
teplote vyššej ako 130°C môže spôsobiť výbuch. 
- Akumulátor alebo náradie, ktoré sú poškodené alebo prestavané, sa nesmie používať. Poškodené alebo 
upravené akumulátory sa môžu chovať nepredvídateľne, a môžu tak spôsobiť oheň, výbuch alebo 
nebezpečenstvo úrazu. 
 
6) SERVIS: 
- Servis elektrického náradia zverte kvalifikovanému opravárovi. Môžu sa používať iba rovnaké náhradné 
diely. Zaručíte tak, že bude zachovaná bezpečnosť elektrického náradia. 
 

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE AKUMULÁTOROVÉ SKRUTKOVAČE 
- Pri vŕtaní používajte chrániče sluchu. Pôsobenie hluku môže mať za následok stratu sluchu. 
- Keď vŕtate na miestach umiestnených vysoko uistite sa, že vždy stojíte na pevnom základe a že pod Vami 
nikto nestojí. 
- Držte ručné elektrické náradie len za izolované plochy rukovätí, ak vykonávate takú prácu, pri ktorej by 
mohli použitý pracovný nástroj alebo skrutka natrafiť na skryté elektrické vedenia. Kontakt s elektrickým 
vedením, ktoré je pod napätím, môže dostať pod napätie aj kovové súčiastky náradia a spôsobiť zásah 
elektrickým prú-dom. 
- Používajte vhodné prístroje na vyhľadávanie skrytých elektrickým vedení a potrubí, aby ste ich nenavŕtali, 



alebo sa obráťte na miestne energetické podniky. Kontakt s elektrickým vodičom pod napätím môže 
spôsobiť požiar alebo mať za následok zásah elektrickým prúdom. Poškodenie plynového potrubia môže 
mať za následok explóziu. Preniknutie do vodovodného potrubia spôsobí vecnú škodu. 
- Keď sa pracovný nástroj zablokuje, ručné elektrické náradie okamžite vypnite. Buďte pripravený na vznik 
intenzívnych reakčných momentov, ktoré spôsobia spätný ráz náradia. Pracovný nástroj sa zablokuje v 
takom prípade, keď: 

• ručné elektrické náradie je preťažené  

• ručné elektrické náradie je vzpriečené v obrábanom obrobku. 
- Pri práci ručné elektrické náradie dobre držte. Pri uťahovaní a uvoľňovaní skrutiek môžu krátkodobo 
vznikať veľké reakčné momenty. 
- Zabezpečte obrobok. Obrobok upnutý pomocou upínacieho zariadenia alebo zveráka je bezpečnejší ako 
obrobok pridržiavaný rukou. 
- Počkajte na úplné zastavenie ručného elektrického náradia, až potom ho odložte. Pracovný nástroj sa 
môže zaseknúť a môže zapríčiniť stratu kontroly nad ručným elektrickým náradím. 
- Rôzne druhy prachu a materiálov, ako sú napríklad nátery s obsahom olova, niektoré druhy dreva, 
minerály a kovy, môžu byť zdraviu škodlivé a vyvolávať alergické reakcie, spôsobovať ochorenia dýchacích 
ciest a/alebo rakovinu. Materiál, ktorý obsahuje azbest, smú opracovávať len špeciálne vyškolení pracovníci. 
- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska. 
- Chráňte sa pred vdýchnutím prachu. Niektoré materiály môžu obsahovať toxické prísady. Odporúčame 
Vám používať ochrannú dýchaciu masku s filtrom triedy P2 a využite odsávanie prachu/pilín, tam kde je to 
možné. 
- Dodržiavajte aj predpisy vlastnej krajiny týkajúce sa konkrétneho obrábaného materiálu. 
- Vyhýbajte sa usadzovaniu prachu na Vašom pracovisku. Viaceré druhy prachu sa môžu ľahko vznietiť 
- Ručné elektrické náradie prikladajte na skrutku iba vo vypnutom stave. Otáčajúce sa pracovné nástroje by 
sa mohli zošmyknúť. 
- Otáčajte prepínač smeru otáčania vždy až na doraz. V opačnom prípade by sa mohlo ručné elektrické 
náradie poškodiť. 
- Aby ste ušetrili energiu, zapínajte ručné elektrické náradie iba vtedy, keď ho používate. 
 

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE ZÁSOBNÍK NA PÁSOVÉ SKRUTKY 
- Používajte len kompatibilné skrutkovače. Zásobník nie je univerzálny – použitie s inými skrutkovačmi môže 
spôsobiť poruchu. 
- Dodržiavajte všetky pokyny na obsluhu skrutkovača. 
- Pred použitím sa uistite, že je zásobník správne a pevne pripevnený ku skrutkovaču. 
- Pri práci sa vyvarujte kontaktu s uzemnenými kovovými objektami (napr. radiátory, potrubia, sporáky), aby 
ste znížili riziko zásahu elektrickým prúdom. 
- Pri akejkoľvek údržbe alebo výmene príslušenstva demontujte akumulátor aby ste zabránili náhodnému 
zapnutiu zariadenia. 
- Počas práce v žiadnom prípade nesiahajte do vnútorného mechanizmu zásobníka. Ruky majte vždy mimo 
miesta vkladania a pohybu pásových skrutiek. 
- Zásobník neslúži ako rukoväť – nechytajte náradie za tento diel. 
- Pri práci v blízkosti elektrických vedení vždy držte náradie za izolované časti. Kontakt so „živým“ vodičom 
môže preniesť napätie na neizolované časti náradia a obsluhe spôsobiť úraz elektrickým prúdom. 
- Používajte len pásové skrutky kompatibilné s týmto zásobníkom. 
- Pásové skrutky vkladajte iba keď je zariadenie vypnuté a spúšť uzamknutá. 
 

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE AKUMULÁTOR A NABÍJAČKU 
- Pri zlom zaobchádzani s akumulátorovým skrutkovačom (napr. otváranie obalu akumulátora, náraz atď.) 
móže dójsť k úniku elektrolytu z akumulátora. Ak dôjde k vytečeniu elektrolytu z akumulátora, je 
nevyhnutné zabráňiť jeho kontaktu s pokožkou. Ak predsa príde ku kontaktu elektrolytu s pokožkou, 
opláchnite postihnuté miesto ihneď s vodou. V prípade, že sa vám elektrolyt dostane do očí, okamžite 
vyhľadajte lekára. 



- Zamedzte používaniu nabíjačky osobám (vrátane detí), ktorým fyzická, zmyslová alebo mentálna 
neschopnosť či nedostatok skúseností a znalostí zabraňuje v jeho bezpečnom používaní, ak na ne nebude 
dohliadané  alebo  ak  neboli  inštruované  ohľadom  použitia  spotrebiča  osobou  zodpovednou  za  ich 
bezpečnosť. Dávajte pozor na deti, aby ste zabezpečili, že sa nebudú môcť s výrobkom hrať. 
- Akumulátorový skrutkovač nabíjajte v suchom prostredí a dbajte na to, aby sa do nabíjačky nedostala 
voda. Nabíjaačka je určená na použItie iba v uzatvorených priestoroch.  
- Nabíjačku udržujte čistú a neprevádzkujte ju na ľahko zápalnom povrchu a v prostredí s nebezpečenstvom 
výbuchu a požiaru.  
- Akumulátorový skrutkovač nabíjajte len na čas potrebný na nabíjanie. Proces ukončenia nabíjania je 
signalizovaný súčasným svietením všetkých 3 LED dIód (červená, žltá a zelená).  
- Akumulátorový skrutkovač nabíjajte iba s originálnou nabíjačkou, ktorú dodáva výrobca k danému modelu 
náradia. Poutitie inej nabíjačky môže viesť k nebezpečným situáciám (napr. požiaru alebo výbuchu).  
- Nenabíjajte akumulátor, keď je teplota pod 10 °C alebo nad 40 °C. Nabíjanie akumulátora pri extrémnych 
teplotách môže znížiť jeho životnosť. 
-V prípade, že akumulátorový skrutkovač nepoužívate, prelepte nabíjaci port na akumulátore lepiacou 
páskou, aby nemohlo dójsťku k skratu zabudovaného akumulátora premostením kontaktov kovovými 
predmetmi, napr. pilinami, skrutkami a pod. Skrat móže spôsobiť požiar alebo popáleniny.  
- Akumulátorový skrutkovač chráňte pred nárazmi, vlhkosťou, priamym slnečným žlarením, teplotami 
vyššími ako 50 °C a akumulátor nikdy neotvárajte.  
- Pri poškodení a nevhodnom používani akumulátorového skrutkovača / akumulátora z neho móžu unikať 
pary. Pri nabíjaní zaistite dobré odvetravanie a prívod čerstvého vzduchu. Výpary dráždia dýchacle cesty. V 
pripade ťažkostí vyhradajte lekára.  
- Konektor nabíjačky, zástrčku a nabíjaci port udržujte v čistote a chráňte ich pred zanesením,  poškodením 
alebo deformáciou. 
 

POUŽITIE A MONTÁŽ 
- Pred začatím montáže, zariadenie vypnite a vytiahnite akumulátor zo zariadenia, aby ste zabránili jeho 
nechcenému spusteniu a následnému možnému poraneniu. 
 
MONTÁŹ ZÁSOBNÍKA (OBR. 3) 
- Namontujte upevňovací hriadeľ: 

• stlačte objímku skľučovadla 

• upevňovací hriadeľ zasuňte do otvoru skľučovadla. 
- Upevňovací hriadeľ vložte do vnútra zásobníka. Uistite sa, že je vložený rovnobežne a bez náklonu. 
- Následne posuňte tlačidlo pre zaistenie/uvoľnenie zásobníka do uzamknutej polohy. 
 
MONTÁŽ PÁSU SKRUTIEK (OBR. 4) 
- Uchop pás skrutiek za plastovú časť a zasuň ho zdola do vodiaceho kanála a následne do spodnej časti 
podávacieho mechanizmu. 
- Pokračuj v zasúvaní pásu, kým sa prvá skrutka nenachádza o 1 pozíciu nižšie ako skrutkovací nádstavec. 
- UPOZORNENIE: Používajte iba pás skrutiek kompatibilný so zásobníkom. Pás skrutiek vkladajte len keď je 
zariadenie vypnute a uzamykacie tlačidlo spúšte sa nachádza v zablokovanej pozícií. Používanie vhodného 
typu pásu skrutiek znižuje riziko zranenia, zamedzuje zasekávaniu skrutiek a chráni obrobok. Vždy 
používajte nové, čisté a nepoškodené pásy skrutiek. 
 
NASTAVENIE DĹŽKY SKRUTIEK (OBR. 5) 
- Zásobník je určený pre skrutky s dĺžkou 25 až 55 mm. 
- Nesprávne nastavenie dĺžky môže spôsobiť: zlé zaskrutkovanie skrutky, zastavenie posuvu pásu skrutiek, 
poškodenie materiálu. 
 
- Stlačte tlačidlo pre nastavenie dĺžky skrutiek (12), čím uvoľníte stlačiteľnú špičku. 
- Pevne uchyťte držiak skrutky (15) a nastavte požadovanú dĺžku skrutky. 



- Uvoľnite tlačidlo pre nastavenie dĺžky skrutiek a overte, že uzamykací kolík sa vrátil späť do zaisťovacej 
pozície. 
- UPOZORNENIE: Nenastavujte dĺžku skrutky, ak je v zásobníku vložený pás skrutiek. 
 
NASTAVENIE HĹBKY ZASKRUTKOVANIA (OBR. 6) 
- Otáčaním jemného nastavenia hĺbky (3) proti smeru hodinových ručičiek znižujete hĺbku zaskrutkovania 
skrutky. 
- Otáčaním jemného nastavenia hĺbky (3) v smere hodinových ručičiek zväčšujete hĺbku zaskrutkovania 
skrutky. 
- Pomocou indikátora nastavenia hĺbky zaskrutkovania skrutky si môžete overiť nastavenie. 

• Ak je ukazovateľ vzdialený čo najďalej od stlačiteľnej špičky je nastavená maximálna hĺbka 
zaskrutkovania. 

• Ak je ukazovateľ najbližšie k stlačiteľnej špičke je nastavená najmenšia hĺbka zaskrutkovania. 
 
MONTÁŽ A DEMONTÁŽ AKUMULÁTORA (OBR. 7 A OBR. 8) 
- Akumulátor vložte do zariadenia v smeru zobrazenom na obrázku. 
- Pre vybratia akumulátora stlačte uvoľňovacie tlačidlo a následne akumulátor vyberte zo zariadenia 
potiahnutím smerom dozadu.  
 

NASTAVENIE SMERU OTÁČANIA (OBR. 9) 
Pomocou prepínača smeru otáčania môžete nastaviť smer otáčania. 
Smer otáčania meňte iba keď je motor v pokoji! 
Pre chod vpred – uvoľnite spúšť a presuňte prepínač smerom doprava. 
Pre spätný chod – uvoľnite spúšť a presuňte prepínač smerom doľava. 
Umiestnenie prepínača v stredovej polohe zablokuje spúšť a zabraňuje náhodnému spusteniu zariadenia. 
- POZNÁMKA: Po zmene smeru otáčania môžete pri spustení počuť „kliknutie“ – je to normálny jav a 
neznamená poruchu zariadenia. 
 
ZAPNUTIE A VYPNUTIE (OBR. 10) 
- Pre zapnutie zariadenia stlačte spúšť (8). 
- Pre vypnutie zariadenia uvoľnite spúšť. 
- Čím viac bude spúšť stlačená, tým vyššiu rýchlosť zariadenie dosiahne. 
Nepretržitá prevádzka: 
-Stlačte spúšť (8) a následne zatlačte uzamykacie tlačidlo spúšte (7) smerom nahor. 
- Pre vypnutie nepretržitej prevádzky raz krátko stlačte a uvoľnite spúšť. 
Pred každým použitím sa uistite, že uvoľňovací mechanizmus uzamykacieho tlačidla spúšte funguje. 
- UPOZORNENIE: Pred demontážou akumulátora vždy vypnite režim nepretržitej prevádzky. Inak môže dôjsť 
k nečakanému spusteniu zariadenia pri následnej montáži akumulátora do zariadenia. Hrozí riziko úrazu 
používateľa alebo poškodenie zariadenia. 
 
LED PRACOVNÉ OSVETLENIE 
- LED pracovné osvetlenie (9) sa automaticky aktivuje po stlačení spúšte. 
- LED pracovné osvetlenie zhasne po 10 sekundách od uvoľnenia spúšte. 
- UPOZORNENIE: Nehľaďte priamo do LED pracovného osvetlenia – môže dôjsť k poškodeniu zraku. LED 
pracovné osvetlenie slúži len na osvetlenie pracovnej plochy, nie ako baterka. 
 
HÁČIK PRE ZAVESENIE NA OPASOK 
- Háčik pre zavesenie na opasok (10) je možné pripevniť na ľavú alebo pravú stranu zariadenia. 
- Háčik pre zavesenie na opasok upevňujte k zariadeniu iba pomocou priloženej skrutky. Vždy sa uistite, že 
je skrutka pevne dotiahnutá, aby sa zabránilo pádu zariadenia. 
 
 



POUŽITIE 
- Držte akumulátorový skrutkovač na sadrokartón zarovno s osou skrutky. Najlepšie výsledky dosiahnete, ak 
nástroj držíte pevne a tlačíte v smere skrutky. 
- Spúšť stláčajte malíčkom alebo prstenníkom – to Vám umožní pevne uchopiť zariadenie a zníži sa riziko 
vyšmyknutia skrutky. 
 
1. Pred zaskrutkovaním skrutiek sa uistite, či je prepínač smeru otáčania nastavený na otáčanie smerom 
dopredu. 
2. Skrutkovač umiestnite stlačiteľnou špičkou smerom k obrobku do bodu, v ktorom bude skrutka 
zaskrutkovaná. 
3. Zapnite zariadenie. 
4. Vyvíjajte primeraný tlak na obrobok a zaskrutkujte skrutku do obrobku. 
5. Zdvihnite skrutkovač z obrobku. 
 
KONTROLA STAVU AKUMULÁTORA (OBR. 13) 
- Stlačte tlačidlo na tele zariadenia pre aktiváciu LED ukazovateľa stavu akumulátora , pre zobrazenie 
kapacity akumulátora.  

POČET SVIETIACÍCH LED NA UKAZOVATELI ZOSTÁVAJÚCA KAPACITA AKUMULÁTORA 

0 < 10% 

1 10% až 25% 

2 25% až 50% 

3 50% až 75% 

4 75% až 100% 

 
ÚDRŽBA A SKLADOVANIE 

- Pred začatím akejkoľvek kontroly alebo údržby, zariadenie vypnite a vytiahnite z neho akumulátor.  
- Akumulátorový skrutkovač na sadrokartón dôkladne vyčistite po každom použití.  
- Dôkladne vyčistite vonkajšok stroja. Ak nečistoty nemožno odstrániť, použite mäkkú handričku navlhčenú 
v mydlovej vode. Nikdy nepoužívajte čistiace  prostriedky alebo rozpúšťadlá ako je benzín, alkohol, čpavok 
a pod.! Tieto rozpúšťadlá môžu poškodiť plastové časti výrobku. 
- Pravidelne kontrolujte svoje zariadenie a keď zistíte, že niektoré súčiastky sú opotrebované alebo 
poškodené, preventívne ich kvôli vlastnej bezpečnosti vymeňte. Opotrebené či poškodené časti stroja sa 
môžu vymeniť iba v autorizovanom servise alebo ich výmenu zaistí predajca. 
- Postarajte sa o to, aby boli použité originálne náhradné súčiastky značky Worcraft. 
 

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA 

Symbol prečiarknutej nádoby na odpad na produktoch alebo v sprievodných dokumentoch 

znamená, že použité elektrické a elektronické výrobky nesmú byť pridané do bežného 

komunálneho odpadu. Pre správnu likvidáciu, obnovu a recykláciu doručte tieto výrobky 

na určené zberné miesta, kde budú prijaté zdarma. Alternatívne v niektorých krajinách 

môžete vrátiť svoje výrobky miestnemu predajcovi pri kúpe ekvivalentného nového 

produktu. Správnou likvidáciou tohto produktu pomôžete zachovať cenné prírodné zdroje 

a napomáhate prevencii potenciálnych negatívnych dopadov na životné prostredie a ľudské zdravie, čo by 

mohli byť dôsledky nesprávnej likvidácie odpadov. Ďalšie podrobnosti si vyžiadajte od miestneho úradu 

alebo najbližšieho zberného miesta. Pri nesprávnej likvidácii tohto druhu odpadu môžu byť v súlade s 

národnými predpismi udelené pokuty. 

 





ZÁRUČNÝ A POZÁRUČNÝ SERVIS VYKONÁVA SPLNOMOCNENÝ ZÁSTUPCA VÝROBCU

Splnomocnený zástupca výrobcu: Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance
Fax: (056) 652-2329 Tel: 0915 392 687 E-mail: servis@slovakia-trend.sk



 

 
Akumulátorový šroubovák na sádrokarton 
 

POPIS 
Akumulátorový šroubovák na sádrokarton je určen speciálně pro montáž sádrokartonových desek. Je 
vybaven zásobníkem na pásové šrouby, které umožňují rychlou a efektivní práci bez nutnosti manuálního 
podávání. 
 
Zařízení používejte pouze k předepsaným účelům. Jakékoli jiné použití je považováno za případ 
nesprávného použití. Uživatel/obsluha a nikoli výrobce nese odpovědnost za jakékoli poškození nebo 
zranění způsobená tímto nesprávným používáním. Mějte na paměti, že toto zařízení nebylo navrženo pro 
komerční nebo průmyslové používání. Záruka nebude platná pokud bude zařízení používáno pro komerční, 
průmyslové nebo podobné účely. 
 

TECHNICKÉ PARAMETRY 

 

NAPĚTÍ 20 V 

KAPACITA 2 Ah 

 
OTÁČKY BEZ ZATÍŽENÍ 0 ~ 4000 / min 

 
MAX. TOČIVÝ MOMENT 15 Nm 

 
UPÍNACÍ PRŮMĚR 1/4" 

 DÉLKA ŠROUBU 25-55 mm 

 VIBRACE 1,63 m/s2  Odchylka (K) = 1,5 m/s2  

 HLADINA AKUSTICKÉHO VÝKONU (LWA) 80 dB(A)  Odchylka (K) = 3 dB(A)   

 HLADINA AKUSTICKÉHO TLAKU (LpA) 72 dB(A) Odchylka (K) = 3 dB(A)     

 
HMOTNOST 1,5 kg 

 

ČÁSTI VÝROBKU 

1 Stlačitelná špička 2 Zásobník 

3 
Jemné nastavení hloubky 

zašroubování 
4 Přepínač směru otáčení 

5 
Indikátor nastavení hloubky 

zašroubování šroubu 
6 Tlačítko pro zajištění/uvolnění zásobníku 

7 Uzamykací tlačítko spouště 8 Spoušť 

9 LED pracovní osvětlení 10 Háček pro zavěšení na opasek 

11  Akumulátor (není součástí balení) 12 Tlačítko pro nastavení délky šroubu 

13 
Tlačítko pro uvolnění části pásu 

šroubů 
14 

Stupnice pro zobrazení nastavené hodnoty hloubky 
zašroubování 

15 Držák šroubu 16 Ukazatel stupnice 

17  Pás šroubů   

 

VYSVĚTLIVKY SYMBOLŮ 

 
Všeobecné upozornění na nebezpečí. 

 
Přečtěte si návod k použití. 



 

Nevyhazujte do běžného domovního odpadu. Místo toho, ekologicky přijatelnou cestou se obraťte 
na recyklační střediska. Prosím věnujte péči ochraně životního prostředí. 

 

Výrobek je v souladu s platnými evropskými směrnicemi a byla provedena metoda hodnocení 
shody těchto směrnic. 

 
Používejte ochranné pracovní brýle. 

 
Noste ochranné rukavice. 

 
Noste chránič sluchu. 

 
Noste respirační roušku.  

 

UPOZORNĚNÍ! Před zahájením jakékoli kontroly nebo údržby, zařízení vypněte a vytáhněte 
z něj akumulátor, abyste zabránili jeho nechtěnému spuštění a následnému možnému 
poranění. 

 
Za tento obal byl uhrazen finanční příspěvek na zpětný odběr a jeho další zpracování recyklací. 

 
Recyklovatelný výrobek 

 
Třída ochrany III 

 
Nepracujte v dešti, ani nenechávejte zařízení venku pokud prší. 

 

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO ELEKTRICKÉ NÁŘADÍ 
- UPOZORNĚNÍ! Přečtěte si bezpečnostní upozornění, instrukce, vyobrazení a technické údaje 
poskytované s tímto elektrickým nářadím. Porušení dodržování všech instrukcí uvedených dále v textu 
může mít za následek úraz elektrickým proudem, požár a/nebo těžké ublížení na zdraví. 
 
1) BEZPEČNOST PRACOVNÍHO PROSTŘEDÍ: 
- Pracoviště je třeba udržovat v čistotě a dobře osvětlené. Nepořádek a tmavé prostory bývají příčinou 
nehod. 
- Nepoužívejte elektrické nářadí v prostředí, kde hrozí nebezpečí výbuchu, kde se vyskytují hořlavé kapaliny, 
plyny nebo prach. V elektrickém nářadí vznikají jiskry, které mohou zapálit prach nebo výpary. 
- Při používání elektrického nářadí zabraňte v přístupu dětem a dalším osobám. Pokud budete rušeni, 
můžete ztratit kontrolu nad vykonávanou činností. 
 
2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST: 
- Vidlice napájecího kabelu elektrického nářadí musí odpovídat síťové zásuvce. Nikdy jakýmkoli způsobem 
neupravujte el. přívodní kabel. Nářadí, které má na vidlici přívodní šňůry ochranný kolík, nikdy nepřipojujte 
rozdvojkami nebo jinými adaptéry. Nepoškozené vidlice a odpovídající zásuvky sníží nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem. Poškozené nebo zamotané přívodní kabely zvyšují nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem. Pokud se síťová šňůra poškodí, musí být nahrazena zvláštní síťovou šňůrou, kterou lze dostat u 
výrobce nebo jeho obchodního zástupce. 
- Obsluha se nesmí tělem dotýkat uzemněných předmětů, jako je např. potrubí, těleso ústředního vytápění, 
sporáky a chladničky. Nebezpečí úrazu elektrickým proudem je větší, pokud je vaše tělo spojeno se zemí. 
- Nevystavujte elektrické nářadí dešti, vlhku nebo vodě. Elektrického nářadí se nikdy nedotýkejte mokrýma 
rukama. Elektrické nářadí nikdy nemyjte pod tekoucí vodou ani jej neponořujte do vody. 
- Kabel se nesmí nadměrně zatěžovat. Kabel nikdy nepoužívejte k přenášení, tahání nebo vytahování vidlice 
elektrického nářadí. Kabel nesmí být vystaven působení tepla, oleje, ostrých hran nebo pohyblivých dílů. 
Poškozené nebo zapletené kabely zvyšují riziko úrazu elektrickým proudem. 
- Nikdy nepracujte s nářadím, které má poškozený el. kabel příp. vidlici, nebo spadlo na zem a je jakýmkoli 



způsobem poškozeno. 
- Při používání elektrického nářadí ve venkovním prostředí používejte prodlužovací kabel vhodný pro 
venkovní použití. Používání šňůry vhodné pro venkovní použití snižuje riziko úrazu elektrickým proudem 
- Používáte-li elektrické nářadí ve vlhkých prostorách, používejte napájení chráněné proudovým chráničem 
(RCD). Používání RCD omezuje nebezpečí úrazu elektrickým proudem. Pojem „proudový chránič (RCD)“ 
může být nahrazen pojmem „hlavní jistič obvodu (GFCI)“ nebo „jistič unikajícího proudu (ELCB)“. 
- Držte el. ruční nářadí výlučně za izolované plochy určené k uchopení, neboť při provozu může dojít ke 
kontaktu řezacího či vrtacího příslušenství se skrytým vodičem nebo vlastní šňůrou. 
 
3) BEZPEČNOST OSOB: 
- Při používání elektrického nářadí buďte pozorní a ostražití, věnujte maximální pozornost činnosti, kterou 
právě provádíte. Soustřeďte se na práci. Nepracujte s elektrickým nářadím pokud jste unavení, nebo jste 
pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. I chvilková nepozornost při používání elektrického nářadí může vést k 
vážnému poranění osob. Při práci s el. nářadím nejezte, nepijte a nekuřte. 
- Používejte ochranné pomůcky. Vždy používejte ochranu očí. Používejte ochranné prostředky odpovídající 
druhu práce, kterou provádíte. Ochranné pomůcky jako respirátor, bezpečnostní obuv s protiskluzovou 
úpravou, pokrývka hlavy nebo ochrana sluchu, používané v souladu s podmínkami práce, snižují riziko 
poranění osob. 
- Vyvarujte se neúmyslnému zapnutí el. nářadí. Nepřenášejte el. nářadí, které je připojeno k elektrické síti, s 
prstem na spínači nebo na spoušti. Před připojením k elektrickému napětí se ujistěte, zda vypínač nebo 
spoušť jsou v poloze „vypnuto“. Přenášení el. nářadí s prstem na spínači nebo připojování vidlice el. nářadí 
do zásuvky se zapnutým spínačem může být příčinou vážných úrazů. 
- Před zapnutím el. nářadí odstraňte všechny seřizovací klíče a nástroje. Nastavovací klíč nebo nástroj, který 
zůstane připevněn k otáčející se části elektrického nářadí může být příčinou poranění osob. 
- Vždy udržujte stabilní postoj a rovnováhu. Pracujte jen tam, kam bezpečně dosáhnete. Nikdy nepřeceňujte 
vlastní sílu. Nepoužívejte elektrické nářadí, jste-li unaveni. 
- Oblékejte se vhodným způsobem. Používejte pracovní oblečení. Nenoste volné oblečení ani šperky. Dbejte 
na to, aby se vaše vlasy, oblečení, rukavice nebo jiná část vašeho těla nedostala do přílišné blízkosti 
rotujících nebo rozpálených částí el. nářadí. 
- Připojte el. nářadí k odsávání prachu. Pokud má el. nářadí možnost připojení zařízení k zachytávání nebo 
odsávání prachu, ujistěte se, že došlo k jeho řádnému připojení a používání. Použití takových zařízení může 
omezit nebezpečí vznikající prachem. 
- Pevně upevněte obrobek. Použijte truhlářskou svorku nebo svěrák pro upevnění obrobku, který budete 
obrábět. 
- Nepoužívejte jakékoli nářadí jste-li pod vlivem alkoholu, drog, léků nebo jiných omamných či návykových 
látek. 
- Zařízení není určeno k použití osobami (včetně dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud nejsou pod dozorem nebo nedostaly pokyny 
ohledně použití zařízení od osoby odpovědné za jejich bezpečnost. Děti musí být pod dozorem, abyste se 
ujistili, že si nehrají se zařízením. 
 
4) POUŽÍVÁNÍ A ÚDRŽBA ELEKTRICKÉHO NÁŘADÍ: 
- El. nářadí vždy odpojte od el. sítě v případě jakéhokoli problému při práci, před každým čištěním nebo 
údržbou, při každém přesunu a při ukončení činnosti! Nikdy nepracujte s el. nářadím, je-li jakýmkoli 
způsobem poškozeno. 
- Začne-li nářadí vydávat abnormální zvuk nebo zápach, okamžitě ukončete práci. 
- Elektrické nářadí nepřetěžujte. Elektrické nářadí bude pracovat lépe a bezpečněji, budete-li s ním pracovat 
v otáčkách, pro které bylo navrženo. Používejte správné nářadí, které je určeno pro danou činnost. Vhodné 
nářadí bude dobře a bezpečně provádět práci, pro kterou bylo vyrobeno. 
- Nepoužívejte elektrické nářadí, které nelze bezpečně zapnout a vypnout ovládacím spínačem. Používání 
takového nářadí je nebezpečné. Poškozený vypínač musí být opraven certifikovaným servisem. 
- Odpojte nářadí od elektrické sítě předtím, než začnete provádět jeho seřízení, výměnu příslušenství nebo 



údržbu. Toto opatření omezí nebezpečí náhodného spuštění. 
- Nepoužívané elektrické nářadí uschovejte tak, aby bylo mimo dosah dětí a nepovolaných osob. Elektrické 
nářadí v rukou nezkušených uživatelů může být nebezpečné. Elektrické nářadí skladujte na suchém a 
bezpečném místě. 
- Pečlivě udržujte elektrické nářadí v dobrém stavu. Pravidelně kontrolujte nastavení pohybujících se částí a 
jejich pohyblivost. Kontrolujte zda nedošlo k poškození ochranných krytů nebo jiných částí, které mohou 
ohrozit bezpečnou funkci elektrického nářadí. Je-li nářadí poškozeno, před dalším použitím zajistěte jeho 
opravu. Mnoho úrazů je způsobeno nesprávnou údržbou elektrického nářadí. 
- Řezací nástroje udržujte ostré a čisté. Správně udržované a naostřené nástroje usnadňují práci, omezují 
nebezpečí úrazu a práce s nimi se lépe kontroluje. Použití jiného příslušenství než toho, které je uvedeno v 
návodu k obsluze nebo doporučeno dovozcem může způsobit poškození nářadí a být příčinou úrazu. 
- Elektrické nářadí, příslušenství, pracovní nástroje atp. používejte v souladu s těmito pokyny a takovým 
způsobem, který je předepsán pro konkrétní elektrické nářadí a to s ohledem na dané podmínky práce a 
druh prováděné práce. Používání nářadí k jiným účelům, než pro jaké je určeno, může vést k nebezpečným 
situacím. 
 
5) POUŽÍVÁNÍ AKUMULÁTOROVÉHO NÁŘADÍ: 
- Před vložením akumulátoru se ujistěte, že je spínač v poloze „0-vypnuto“ Vložení akumulátoru do 
spuštěného nářadí může být příčinou nebezpečných situací. 
- K nabíjení akumulátoru používejte pouze nabíječky předepsané výrobcem. Použití nabíječky pro jiný typ 
akumulátoru může mít za následek jeho poškození a vznik požáru. 
- Používejte pouze akumulátory určené pro dané nářadí. Použití jiných akumulátorů může být příčinou 
úrazu nebo vzniku požáru. 
- Pokud není akumulátor používán, uschovávejte jej odděleně od kovových předmětů jako jsou svorky, klíče, 
šrouby a jiné drobné kovové předměty, které by mohly způsobit spojení jednoho kontaktu akumulátoru s 
druhým. Vyzkratování akumulátoru může zapříčinit úraz, popáleniny nebo vznik požáru. 
- S akumulátory zacházejte šetrně. Při nešetrném zacházení může z akumulátoru uniknout chemická látka. 
Vyvarujte se kontaktu s ní. Pokud přece dojde ke kontaktu s touto chemickou látkou, vymyjte postižené 
místo proudem tekoucí vody. Pokud se chemická látka dostane do očí, vyhledejte ihned lékařskou pomoc. 
Chemická látka z akumulátoru může způsobit vážné poranění. 
- Akumulátor nebo nářadí se nesmí vystavovat ohni nebo nadměrné teplotě. Vystavení ohni nebo teplotě 
vyšší než 130°C může způsobit výbuch. 
- Akumulátor nebo nářadí, které jsou poškozené nebo přestavěné, se nesmí používat. Poškozené nebo 
upravené akumulátory se mohou chovat nepředvídatelně, a mohou tak způsobit oheň, výbuch nebo 
nebezpečí úrazu. 
 
6) SERVIS: 
- Servis elektrického nářadí svěřte kvalifikovanému opraváři. Mohou se používat pouze stejné náhradní díly. 
Zaručíte tak, že bude zachována bezpečnost elektrického nářadí. 
 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO AKUMULÁTOROVÉ ŠROUBOVÁKY 
- Při vrtání používejte chrániče sluchu. Působení hluku může mít za následek ztrátu sluchu. 
- Když vrtáte na místech umístěných vysoko ujistěte se, že vždy stojíte na pevném základě a že pod Vámi 
nikdo nestojí. 
- Držte ruční elektrické nářadí pouze za izolované plochy rukojetí, provádíte-li takovou práci, při které by 
mohly použitý pracovní nástroj nebo šroub natrefit na skrytá elektrická vedení. Kontakt s elektrickým 
vedením, které je pod napětím, může dostat pod napětí i kovové součástky nářadí a způsobit zásah 
elektrickým proudem. 
- Používejte vhodné přístroje pro vyhledávání skrytých elektrickým vedení a potrubí, abyste je nenavrtali, 
nebo se obraťte na místní energetické podniky. Kontakt s elektrickým vodičem pod napětím může způsobit 
požár nebo mít za následek zásah elektrickým proudem. Poškození plynového potrubí může mít za následek 
explozi. Proniknutí do vodovodního potrubí způsobí věcnou škodu. 



- Když se pracovní nástroj zablokuje, ruční elektrické nářadí okamžitě vypněte. Buďte připraveni na vznik 
intenzivních reakčních momentů, které způsobí zpětný ráz nářadí. Pracovní nástroj se zablokuje v takovém 
případě, když: 

• ruční elektrické nářadí je přetíženo 

• ruční elektrické nářadí je vzpříčeno v obráběném obrobku. 
- Při práci ruční elektrické nářadí dobře držte. Při utahování a uvolňování šroubů mohou krátkodobě vznikat 
velké reakční momenty. 
- Zajistěte obrobek. Obrobek upnutý pomocí upínacího zařízení nebo svěráku je bezpečnější než obrobek 
přidržovaný rukou. 
- Počkejte na úplné zastavení ručního elektrického nářadí, teprve poté jej odložte. Pracovní nástroj se může 
zaseknout a může zapříčinit ztrátu kontroly nad ručním elektrickým nářadím. 
- Různé druhy prachu a materiálů, jako jsou například nátěry s obsahem olova, některé druhy dřeva, 
minerály a kovy, mohou být zdraví škodlivé a vyvolávat alergické reakce, způsobovat onemocnění dýchacích 
cest a/nebo rakovinu. Materiál, který obsahuje azbest, smí opracovávat pouze speciálně vyškolení 
pracovníci. 
- Postarejte se o dobré větrání svého pracoviště. 
- Chraňte se před vdechnutím prachu. Některé materiály mohou obsahovat toxické přísady. Doporučujeme 
Vám používat ochrannou dýchací masku s filtrem třídy P2 a využijte odsávání prachu/pilin tam, kde je to 
možné. 
- Dodržujte také předpisy vlastní země týkající se konkrétního obráběného materiálu. 
- Vyhýbejte se usazování prachu na Vašem pracovišti. Několik druhů prachu se může snadno vznítit 
- Ruční elektrické nářadí přikládejte na šroub pouze ve vypnutém stavu. Otáčející se pracovní nástroje by 
mohly uklouznout. 
- Otáčejte přepínač směru otáčení vždy až na doraz. V opačném případě by se mohlo ruční elektrické nářadí 
poškodit. 
- Abyste ušetřili energii, zapínejte ruční elektrické nářadí pouze tehdy, když jej používáte. 
 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO ZÁSOBNÍK NA PÁSOVÉ ŠROUBY 
- Používejte pouze kompatibilní šroubováky. Zásobník není univerzální – použití s jinými šroubováky může 
způsobit poruchu. 
- Dodržujte všechny pokyny k obsluze šroubováku. 
- Před použitím se ujistěte, že je zásobník správně a pevně připevněn ke šroubováku. 
- Při práci se vyvarujte kontaktu s uzemněnými kovovými objekty (např. radiátory, potrubí, sporáky), abyste 
snížili riziko zásahu elektrickým proudem. 
- Při jakékoli údržbě nebo výměně příslušenství demontujte akumulátor abyste zabránili náhodnému 
zapnutí zařízení. 
- Během práce v žádném případě nesahejte do vnitřního mechanismu zásobníku. Ruce mějte vždy mimo 
místo vkládání a pohybu pásových šroubů. 
- Zásobník neslouží jako rukojeť – nechytejte nářadí za tento díl. 
- Při práci v blízkosti elektrických vedení vždy držte nářadí za izolované části. Kontakt s „živým“ vodičem 
může přenést napětí na neizolované části nářadí a obsluze způsobit úraz elektrickým proudem. 
- Používejte pouze pásové šrouby kompatibilní s tímto zásobníkem. 
- Pásové šrouby vkládejte pouze když je zařízení vypnuto a spoušť uzamčena. 
 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO AKUMULÁTOR A NABÍJEČKU 
- Při špatném zacházení s akumulátorovým šroubovákem (např. otevírání obalu akumulátoru, náraz atd.) 
může dojít k úniku elektrolytu z akumulátoru. Dojde-li k vytečení elektrolytu z akumulátoru, je nezbytné 
zabránit jeho kontaktu s pokožkou. Pokud přece dojde ke kontaktu elektrolytu s pokožkou, opláchněte 
postižené místo ihned s vodou. V případě, že se vám elektrolyt dostane do očí, okamžitě vyhledejte lékaře. 
- Zamezte používání nabíječky osobám (včetně dětí), kterým fyzická, smyslová nebo mentální neschopnost 
či nedostatek zkušeností a znalostí zabraňuje v jeho bezpečném používání, pokud na ně nebude dohlíženo 
nebo nebyly-li instruovány ohledně použití spotřebiče osobou odpovědnou za jejich bezpečnost. Dávejte 



pozor na děti, abyste zajistili, že si nebudou moci s výrobkem hrát. 
- Akumulátorový šroubovák nabíjejte v suchém prostředí a dbejte na to, aby se do nabíječky nedostala 
voda. Nabíječka je určena k použití pouze v uzavřených prostorách. 
- Nabíječku udržujte čistou a neprovozujte ji na lehce zápalném povrchu a v prostředí s nebezpečím 
výbuchu a požáru. 
- Akumulátorový šroubovák nabíjejte pouze na dobu potřebnou k nabíjení. Proces ukončení nabíjení je 
signalizován současným svícením všech 3 LED diod (červená, žlutá a zelená). 
- Akumulátorový šroubovák nabíjejte pouze s originální nabíječkou, kterou dodává výrobce k danému 
modelu nářadí. Použití jiné nabíječky může vést k nebezpečným situacím (např. požáru nebo výbuchu). 
- Nenabíjejte akumulátor, když je teplota pod 10 °C nebo nad 40 °C. Nabíjení akumulátoru při extrémních 
teplotách může snížit jeho životnost. 
-V případě, že akumulátorový šroubovák nepoužíváte, přelepte nabíjecí port na akumulátoru lepicí páskou, 
aby nemohlo dojít ke zkratu zabudovaného akumulátoru přemostěním kontaktů kovovými předměty, např. 
u akumulátorů. pilinami, šrouby a pod. Zkrat může způsobit požár nebo popáleniny. 
- Akumulátorový šroubovák chraňte před nárazy, vlhkostí, přímým slunečním žlařením, teplotami vyššími 
než 50 °C a akumulátor nikdy neotevírejte. 
- Při poškození a nevhodném používání akumulátorového šroubováku / akumulátoru z něj mohou unikat 
páry. Při nabíjení zajistěte dobré odvětrávání a přívod čerstvého vzduchu. Výpary dráždí dýchací cesty. V 
případě potíží vyhrazte lékaře. 
- Konektor nabíječky, zástrčku a nabíjecí port udržujte v čistotě a chraňte je před zanesením, poškozením 
nebo deformací. 
 

POUŽITÍ A MONTÁŽ 
- Před zahájením montáže, zařízení vypněte a vytáhněte akumulátor ze zařízení, abyste zabránili jeho 
nechtěnému spuštění a následnému možnému poranění. 
 
MONTÁŽ ZÁSOBNÍKU (OBR. 3) 
- Namontujte upevňovací hřídel: 

• stiskněte objímku sklíčidla 

• upevňovací hřídel zasuňte do otvoru sklíčidla. 
- Upevňovací hřídel vložte dovnitř zásobníku. Ujistěte se, že je vložen rovnoběžně a bez náklonu. 
- Následně posuňte tlačítko pro zajištění/uvolnění zásobníku do uzamčené polohy. 
 
MONTÁŽ PÁSU ŠROUBŮ (OBR. 4) 
- Uchop pás šroubů za plastovou část a zasuň jej zdola do vodícího kanálu a následně do spodní části 
podávacího mechanismu. 
- Pokračuj v zasouvání pásu, dokud se první šroub nenachází o 1 pozici níže než šroubovací nástavec. 
- UPOZORNĚNÍ: Používejte pouze pás šroubů kompatibilní se zásobníkem. Pás šroubů vkládejte jen když je 
zařízení vypnuto a uzamykací tlačítko spouště se nachází v zablokované pozici. Používání vhodného typu 
pásu šroubů snižuje riziko zranění, zamezuje zasekávání šroubů a chrání obrobek. Vždy používejte nové, 
čisté a nepoškozené pásy šroubů. 
 
NASTAVENÍ DÉLKY ŠROUBŮ (OBR. 5) 
- Zásobník je určen pro šrouby o délce 25 až 55 mm. 
- Nesprávné nastavení délky může způsobit: špatné zašroubování šroubu, zastavení posuvu pásu šroubů, 
poškození materiálu. 
 
- Stiskněte tlačítko pro nastavení délky šroubů (12), čímž uvolníte stlačitelnou špičku. 
- Pevně uchyťte držák šroubu (15) a nastavte požadovanou délku šroubu. 
- Uvolněte tlačítko pro nastavení délky šroubů a ověřte, že uzamykací kolík se vrátil zpět do zajišťovací 
pozice. 
- UPOZORNĚNÍ: Nenastavujte délku šroubu, pokud je v zásobníku vložen pás šroubů. 



 
NASTAVENÍ HLOUBKY ZAŠROUBOVÁNÍ (OBR. 6) 
- Otáčením jemného nastavení hloubky (3) proti směru hodinových ručiček snižujete hloubku zašroubování 
šroubu. 
- Otáčením jemného nastavení hloubky (3) ve směru hodinových ručiček zvětšujete hloubku zašroubování 
šroubu. 
- Pomocí indikátoru nastavení hloubky zašroubování šroubu si můžete ověřit nastavení. 

• Pokud je ukazatel vzdálen co nejdále od stlačitelné špičky je nastavena maximální hloubka 
zašroubování. 

• Pokud je ukazatel nejblíže ke stlačitelné špičce je nastavena nejmenší hloubka zašroubování. 
 
MONTÁŽ A DEMONTÁŽ AKUMULÁTORU (OBR. 7 A OBR. 8) 
- Akumulátor vložte do zařízení ve směru zobrazeném na obrázku. 
- Pro vyjmutí akumulátoru stiskněte uvolňovací tlačítko a následně akumulátor vyjměte ze zařízení potažením 
směrem dozadu. 
 

NASTAVENÍ SMĚRU OTÁČENÍ (OBR. 9) 
Pomocí přepínače směru otáčení můžete nastavit směr otáčení. 
Směr otáčení měňte pouze když je motor v klidu! 
Pro chod vpřed – uvolněte spoušť a přesuňte přepínač směrem doprava. 
Pro zpětný chod – uvolněte spoušť a přesuňte přepínač směrem doleva. 
Umístění přepínače ve středové poloze zablokuje spoušť a zabraňuje náhodnému spuštění zařízení. 
- POZNÁMKA: Po změně směru otáčení můžete při spuštění slyšet „kliknutí“ – je to normální jev a 
neznamená poruchu zařízení. 
 
ZAPNUTÍ A VYPNUTÍ (OBR. 10) 
- Pro zapnutí zařízení stiskněte spoušť (8). 
- Pro vypnutí zařízení uvolněte spoušť. 
- Čím více bude spoušť stisknuta, tím vyšší rychlost zařízení dosáhne. 
Nepřetržitý provoz: 
-Stiskněte spoušť (8) a následně zatlačte uzamykací tlačítko spouště (7) směrem nahoru. 
- Pro vypnutí nepřetržitého provozu jednou krátce stiskněte a uvolněte spoušť. 
Před každým použitím se ujistěte, že uvolňovací mechanismus uzamykacího tlačítka spouště funguje. 
- UPOZORNĚNÍ: Před demontáží akumulátoru vždy vypněte režim nepřetržitého provozu. Jinak může dojít k 
nečekanému spuštění zařízení při následné montáži akumulátoru do zařízení. Hrozí riziko úrazu uživatele 
nebo poškození zařízení. 
 
LED PRACOVNÍ OSVĚTLENÍ 
- LED pracovní osvětlení (9) se automaticky aktivuje po stisknutí spouště. 
- LED pracovní osvětlení zhasne po 10 sekundách od uvolnění spouště. 
- UPOZORNĚNÍ: Nehleďte přímo do LED pracovního osvětlení – může dojít k poškození zraku. LED pracovní 
osvětlení slouží pouze k osvětlení pracovní plochy, nikoli jako baterka. 
 
HÁČEK PRO ZAVĚŠENÍ NA OPASEK 
- Háček pro zavěšení na opasek (10) lze připevnit na levou nebo pravou stranu zařízení. 
- Háček pro zavěšení na opasek upevňujte k zařízení pouze pomocí přiloženého šroubu. Vždy se ujistěte, že 
je šroub pevně dotažen, aby se zabránilo pádu zařízení. 
 
POUŽITÍ 
- Držte akumulátorový šroubovák na sádrokarton zarovno s osou šroubu. Nejlepších výsledků dosáhnete, 
pokud nástroj držíte pevně a tlačíte ve směru šroubu. 
- Spoušť mačkejte malíčkem nebo prsteníkem – to Vám umožní pevně uchopit zařízení a sníží se riziko 



vysmeknutí šroubu. 
 
1. Před zašroubováním šroubů se ujistěte, zda je přepínač směru otáčení nastaven na otáčení směrem 
dopředu. 
2. Šroubovák umístěte stlačitelnou špičkou směrem k obrobku do bodu, ve kterém bude šroub 
zašroubován. 
3. Zapněte zařízení. 
4. Vyvíjejte přiměřený tlak na obrobek a zašroubujte šroub do obrobku. 
5. Zvedněte šroubovák z obrobku. 
 
KONTROLA STAVU AKUMULÁTORU (OBR. 13) 
- Stiskněte tlačítko na těle zařízení pro aktivaci LED ukazatele stavu akumulátoru, pro zobrazení kapacity 
akumulátoru. 

POČET SVÍTÍCÍCH LED NA UKAZATELI ZŮSTAJÍCÍ KAPACITA AKUMULÁTORU 

0 < 10% 

1 10% až 25% 

2 25% až 50% 

3 50% až 75% 

4 75% až 100% 

 
ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ 

- Před zahájením jakékoli kontroly nebo údržby, zařízení vypněte a vytáhněte z něj akumulátor. 
- Akumulátorový šroubovák na sádrokarton důkladně vyčistěte po každém použití. 
- Důkladně vyčistěte vnějšek stroje. Pokud nečistoty nelze odstranit, použijte měkký hadřík navlhčený v 
mýdlové vodě. Nikdy nepoužívejte čisticí prostředky nebo rozpouštědla jako je benzín, alkohol, čpavek 
apod.! Tato rozpouštědla mohou poškodit plastové části výrobku. 
- Pravidelně kontrolujte své zařízení a když zjistíte, že některé součástky jsou opotřebované nebo 
poškozené, preventivně je kvůli vlastní bezpečnosti vyměňte. Opotřebené či poškozené části stroje se 
mohou vyměnit pouze v autorizovaném servisu nebo jejich výměnu zajistí prodejce. 
- Postarejte se o to, aby byly použity originální náhradní součástky značky Worcraft. 
 

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ 

Symbol přeškrtnuté nádoby na odpad na produktech nebo v průvodních dokumentech 

znamená, že použité elektrické a elektronické výrobky nesmí být přidány do běžného 

komunálního odpadu. Pro správnou likvidaci, obnovu a recyklaci doručte tyto výrobky na 

určená sběrná místa, kde budou přijata zdarma. Alternativně v některých zemích můžete 

vrátit své výrobky místnímu prodejci při koupi ekvivalentního nového produktu. Správnou 

likvidací tohoto produktu pomůžete zachovat cenné přírodní zdroje a napomáháte 

prevenci potenciálních negativních dopadů na životní prostředí a lidské zdraví, což by mohly být důsledky 

nesprávné likvidace odpadů. Další podrobnosti si vyžádejte od místního úřadu nebo nejbližšího sběrného 

místa. Při nesprávné likvidaci tohoto druhu odpadu mohou být v souladu s národními předpisy uděleny 

pokuty. 

 





ZÁRUČNÍ A POZÁRUČNÍ SERVIS PROVÁDÍ ZÁSTUPCE VÝROBCE

Zplnomocněný zástupce výrobce: Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance
Fax: (056) 652-2329 Tel: 0915 392 687 E-mail: servis@slovakia-trend.sk



  

 
AKKUS GIPSZKARTON CSAVARHÚZÓ 
 

LEÍRÁS 
Az akkus gipszkarton csavarhúzót kifejezetten gipszkarton beszereléséhez tervezték. Csavarokhoz való 

tárral van felszerelve, amely gyors és hatékony munkát tesz lehetővé kézi előtolás nélkül. 

 

A készüléket csak rendeltetésszerűen használja. Bármilyen ettől eltérő használat nem rendeltetésszerű 
használatnak minősül. A felhasználó/üzemeltető, és nem a gyártó felelős az ilyen nem rendeltetésszerű 
használatból eredő károkért vagy sérülésekért. Felhívjuk figyelmét, hogy ez a készülék nem kereskedelmi 
vagy ipari használatra készült. A garancia nem érvényes, ha a készüléket kereskedelmi, ipari vagy hasonló 
célokra használják. 
 

TECHNIKAI ADATOK 

 

FESZÜLTSÉG 20 V 

KAPACITÁS 2 Ah 

 
TERHELÉS NÉLKÜLI FORDULATSZÁM 0 ~ 4000 / perc 

 
MAX. NYOMATÉK 15 Nm 

 
BECSAVARÁSI ÁTMÉRŐ 1/4" 

 CSAVARHOSSZ 25-55 mm 

 VIBRÁCIÓK 1,63 m/mp2  Eltérés (K) = 1,5 m/mp2  

  ZAJTELJESÍTMÉNYSZINT (LWA) 80 dB(A)  Eltérés (K) = 3 dB(A)   

 ZAJNYOMÁSSZINT (LpA) 72 dB(A) Eltérés (K) = 3 dB(A)     

 
SÚLY 1,5 kg 

 

TERMÉK RÉSZEI 

1 Összenyomható hegy 2 Tár 

3 Finom csavarozási mélységállítás 4 Forgásirány kapcsoló 

5 Csavarbeállítás-jelző 6 Tárrögzítő/kioldó gomb 

7 Rögzítőgomb 8 Inditó 

9 LED munkalámpa 10 Övkampó 

11 Elem (nem tartozék) 12 Csavarhossz-állító gomb 

13 
Gomb a csavarozószíj egy részének 

kioldásához 
14 Skála a beállított csavarmélység értékének kijelzéséhez 

15 Csavartartó 16 Skálajelző 

17  Csavarszíj   

 

SZIMBÓLUMOK LEIRÁSA 

 
Általános veszélyre vonatkozó figyelmeztetés. 

 
Olvassa el a használati utasítást. 

 

Ne dobja a háztartási hulladékkal együtt. Ehelyett környezetbarát módon forduljon újrahasznosító 
központokhoz. Kérjük, ügyeljen a környezet védelmére. 



 

A termék megfelel a vonatkozó európai irányelveknek, és elvégezték az irányelveknek való 
megfelelőség értékelését. 

 
Viseljen védőszemüveget. 

 
Viseljen védőkesztyűt. 

 
Viseljen hallásvédőt. 

 
Viseljen légzésvédő maszkot. 

 

FIGYELMEZTETÉS! Bármilyen ellenőrzés vagy karbantartás megkezdése előtt kapcsolja ki a 
készüléket, és vegye ki az akkumulátort, hogy megakadályozza a véletlen bekapcsolás és az 
esetleges sérülések lehetőségét. 

 

A csomagolás visszavételéért és további feldolgozásáért anyagi támogatást nyújtottunk 
újrahasznosítás útján. 

 
Újrahasznosítható termék 

 
III. védelmi osztály 

 
Ne dolgozzon esőben, és ne hagyja a készüléket kint, ha esik az eső. 

 

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK ELEKTROMOS KÉSZSZERSZÁMOKHOZ 
- FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el a biztonsági figyelmeztetéseket, utasításokat, illusztrációkat és műszaki 
adatokat, amik az elektromos szerszámhoz mellékelve vannak.. A továbbiakban feltüntett biztonsági 
utasítások és előírások figyelmen kívül hagyása áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérüléseket eredményezhet.  
 
1) MUNKAHELYI BIZTONSÁG: 
- A munkaterület legyen tiszta, jól megvilágított. A rendetlenség vagy a rosszul megvilágított munkaterület 
könnyen balesetet okozhat.  
- Ne használja az elektromos szerszámot robbanásveszélyes környezetben, éghető folyadék, gáz vagy por 
közelében.Az elektromos szerszámok szikrát gerjeszthetnek, ami meggyújthatja a port vagy a gőzt.  
- Az elektromos szerszám használata közben ne tartózkodjon a közelben gyermek és más személy. Ha 
elterelik a figyelmét, elveszítheti a szerszám feletti irányítást. 
 
2) ELEKTROMOS BIZTONSÁG:   
- Az elektromos szerszám csatlakozódugója illeszkedjen a dugaszolóaljzathoz. A csatlakozót semmilyen 
módon sem szabad megváltoztatni. A szerszámot, amelynek a hálózati kábel  csatlakozódugóján  vedő 
dugasz van,  soha  ne csatlakoztassa elosztókhoz vagy más adapterekhez.  Az eredeti csatlakozó és a 
megfelelő dugaszolóaljzat használata csökkenti az áramütés veszélyét. 
- A sérült vagy összegabalyodott kábel növeli az elektromos áramütés veszélyét. Ha a tápkábel sérült, ki 
kell cserélni a egyéni tápkábelre, amely rendelkezésre áll a gyártónál vagy annak képviselőjénél. 
- A kezelő nem érintkezhet  földelt felületekkel – például csövekkel, fűtéssel, tűzhellyel, hűtőszekrénnyel. 
Az áramütés fokozott kockázata áll fenn, ha teste földelt. 
- Esőtől, nedvességtől, víztől tartsa távol az elektromos szerszámokat. Az elektromos szerszámokhoz soha 
ne érjen nedves kézzel.  Az elektromos szerszámot soha mossa folyó víz alatt és ne merítse vízbe.   
- A kábelt tilos túlterhelni. Ne használja a kábelt az elektromos készülék hordozására, felakasztására vagy a 
csatlakozó aljzatból történő kihúzására. Tartsa távol a készülék részeit hőtől, olajtól, éles peremektől vagy 
mozgó alkatrészektől. A sérült vagy összetekeredett kábel növeli az áramütés kockázatát.  
- Ha az elektromos szerszámot a szabadban használja, csakis kültéri használatra alkalmas hosszabbító 
kábelt használjon. Kisebb az áramütés veszélye, ha kültérre alkalmas hosszabbító kábelt használ.  



- Ha elkerülhetetlen az elektromos szerszám nedves környezetben történő használata, használjon áram-
védőkapcsolót. Az áram-védő- kapcsoló használata csökkenti az áramütés kockázatát. 
- Az „áram-vedőkapcsoló (RCD)“ fogalom helyetesítendő az “áramkör főmegszakító (GFCI)“ vagy a 
„földzárlat megszakító (ELCB)“ fogalmával.  
- Az elektromos kéziszerszámokat csak szigetelt markolási felületeknél fogva szabad tartania, mert 
használat közben a csavarhúzó rejtett kábellel vagy saját csatlakozózsinórjával érintkezhet.  
 
3) SZEMÉLYI BIZTONSÁG: 
- Legyen elővigyázatos, ügyeljen arra, mit tesz, és megfontoltan lásson az elektromos szerszámmal 
végzendő munkához. Nem használjon elektromos szerszámot, ha fáradt vagy kábítószer, alkohol, gyógyszer 
hatása alatt áll. Az elektromos szerszám használata közben akár a pillanatnyi figyelmetlenség is súlyos 
sérüléshez vezethet.  
- Mindig viseljen személyi védőfelszerelést és védőszemüveget. Csökkenti a sérülés kockázatát, ha az 
elektromos szerszám fajtájának megfelelő személyi védőfelszerelést visel: porvédő maszkot, csúszásmentes 
biztonsági cipőt, védősisakot vagy hallásvédőt.  
- Kerülje a véletlen üzembe helyezést. Győződjön meg arról, hogy az elektromos szerszám kikapcsolt 
állapotban legyen, mielőtt csatlakoztatja az elektromos hálózathoz, illetve felemeli vagy szállítja azt. 
Balesethez vezethet, ha az elektromos szerszám szállítása közben ujját a kapcsolón tartja vagy a 
szalagcsiszolót bekapcsolva csatlakoztatja az áramellátásra.   
- Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása előtt távolítsa el a beállító szerszámokat vagy a csavarkulcsot. A 
forgó készülékrészben maradt szerszám, kulcs sérüléseket okozhat.  
- Kerülje a természetellenes testtartást. Gondoskodjon róla, hogy stabilan álljon és ne veszítse el az 
egyensúlyát. Soha ne becsülje túl saját erejét. Ne használja az elektromos szerszámot ha fáradt.  
- Viseljen megfelelő ruházatot. Ne viseljen bő ruházatot vagy ékszert. Tartsa távol a mozgó elemektől haját, 
ruházatát, kesztyűjét.  A mozgó részek becsíphetik a laza ruházatot, ékszert vagy a hosszúhajat.  
- Csatlakoztassa az elektromos szerszámot a porelszívóhoz. Ha felszerelhető porelszívó vagy -felfogó 
berendezés, győződjön meg róla, hogy ezeket megfelelően csatlakoztatja és használja. A porelszívás 
használata a porral kacsolatos kockázatokat csökkenti.  
- Biztosítsa be a munkadarabot.  Befogószerkezettel vagy satuval biztosabban tartható a munkadarab, mint 
kézzel. Rögzítse a munkadarabot egy stabil alapzaton.  
- Ne használjon bármilyen szerszámot ha alkohol, kábítószer, gyógyszerek vagy más anyagok hatása alatt ál. 
- Ez a készülék alkalmatlan  olyan személyek (belértve gyerekek) használatára, akik csökkent fizikai, 
érzékszervi vagy mentális képességűek, illetve nem rendelkeznek kellő tapasztalattal és ismeretekkel, 
hacsak nem álnak felügyelet alatt, vagy utasításokat nem kaptak felhasználását illetően olyan személytől, 
aki  a biztonságért felel. A gyermekeket felügyelni kell annak érdekében, hogy ne játsszanak a készülékkel 
 
4) AZ ELEKTROMOS SZERSZÁM HASZNÁLATA ÉS KEZELÉSE:  
-Húzza ki az elektromos szerszám hálózati csatlakozódugóját a csatlakozóaljzatból a szalagcsiszoló bármilyen 
meghibásodása esetén, a munka befelyezése után, vagy bármilyen tisztítás, karbantartási munkák, vagy 
a szerszám áthelyezés előtt. 
- Ha az eszköz rendellenes hangot vagy szagot bocsájt ki, azonnal fejezze be mukáját. 
- Az elektromos szerszámot ne terhelje. Az elektromos szerszám jobban és biztonságosabban fog működni, 
ha azon fordulatszámon fog vele dolgozni amelyre meglett tervezve. Használjon megfelelő eszközt, amely az 
adot célra voltszánva. A megfelelő eszközök a jó és biztonságos munkát eredményezik, amelyenekre 
tervezve voltak.  
- Ne használja az elektromos szerszámot, ha hibás a kapcsolója. Az az elektromos szerszám, amelyet nem 
lehet be- vagy kikapcsolni, veszélyes, ezért javításra szorul. A meghibásodot kapcsolót csakis igazolt 
szervízben javítsa.   
- A készülék beállítása, alkatrészcsere és a készülék elrakása előtt húzza ki a hálózati csatlakozódugót az 
aljzatból. Ez az óvintézkedés megakadá- lyozza az elektromos szerszám véletlen elindítását.  
- A használaton kívüli elektromos szerszám is távol tartandó a gyermekektől. Ne engedje, hogy olyan 
személyek használják az eszközt, akik nem ismerik azt vagy nem olvasták el ezeket az utasításokat. Az 



elektromos szerszámok veszélyesek, ha tapasztalatlan személy használja őket. Az elektromos szerszámot 
száraz, biztonságos helyen tartsa.  
- Ügyeljen az elektromos szerszámok alapos gondozására. Rendszeresen ellenőrizze, hogy hibátlanul 
működnek-e a mozgó részek, nincs-e rajtuk olyan törés vagy olyan sérülés, amely hátrányosan befolyásolja 
az elektromos szerszám működését. A készülék használata előtt javíttassa meg a sérült részeket. Számos 
baleset oka a nem megfelelően karbantartott elektromos szerszám. 
- Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat. A gondosan ápolt vágószerszámok éles vágóéllel kevésbé akadnak és 
könnyebben haladnak. A csomaghoz tartozó, illetve a gyártó által ajánlott tartozékokat használja,  más tartozékok 
kárt okozhatnak vagy személyes sérülést. 
- Az elektromos szerszámot, a tartozékokat, behelyező szerszámokat stb. a jelen utasításoknak megfelelően 
használja. Mindeközben vegye figyelembe a munkafeltételeket és az elvégzendő feladatot. Az elektromos 
szerszámok rendeltetésüktől eltérő használata veszélyes körülményekhez vezethet. 

 
5) AZ AKUMULÁTOROS SZERSZÁM HASZNÁLATA: 

- Mielőtt behelyezi az akkumulátort, bizonyosodjon meg róla hogy a kapcsoló a „0-kikapcsolt“ pozícióban 
van. Az akkumulátor behelyezése a bekapcsolt szerszámba veszélyes helyzetekhez vezethet.  
- Az akkumulátor töltéséhez, kizárólag a gyártó által ajánlot töltőt használjon. A töltő használata más 
akkumulátor töltéséhez, annak sérülését vagy tűz keletkezését eredményezheti. 
- Kizárólag olyan akkumulátort használjon ami az adott szerszámhoz hivatott. Más akkumulátorok 
használata, sérülést vagy tüzet okozhat.  
 - A használaton kívüli akkumulátoregységeket mindenfajta olyan fémtárgytól – például szorítótól, 
kulcsoktól, csavaroktól és egyéb, apró fémtárgyaktól – távol kell tartani, amelyek az akkumulátor kapcsokat 
rövidre zárhatnák. Az akkumulátorkapcsok rövidzárlata égési sérülést vagy tüzet okozhat.  
- Az akkumulátorral bánjon kíméletesen.  Durva bánásmód esetén az akkumulátorból vegyi anyag 
szivároghat ki. Kerülje az ezzel való érintkezést. Ha mégis érintkezik ezzel a vegyi anyaggal, mossa meg az 
érintett területet folyóvízzel. Ha a folyadék belekerül a szemébe, azonnal forduljon orvoshoz. Az 
akkumulátorból kifröccsenő vegyi anyag súlyos sérülést okozhat. 
- Az akkumulátort vagy a szerszámot tilos tűznek vagy erős hőhatásnak kitenni. A tűznek, vagy 130 ° C –nál 
magasabb hőmérsékletnek kitevés,  robbanást okozhat.  
- Tilos használni az akkumulátort vagy szerszámot, amely sérült vagy átépített. A sérült vagy módosított 

akkumulátorok kiszámíthatatlanul viselkedhetnek, és így tüzet, robbanás, vagy sérülésveszélyt okozhatnak. 

 
6) SZERVIZ 
- Az elektromos szerszámokat szakképzett szerelővel javíttassa. Csak azonos cserealkatrészek használhatók. 
Ezzel garantálja az elektromos kéziszerszám biztonságának megőrzését. 
 

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK AKKUS CSAVARHÚZÓKHOZ 
- Fúrás közben viseljen fülvédőt. A zaj halláskárosodást okozhat. 
- Nagy magasságban végzett fúrás során mindig győződjön meg arról, hogy szilárd talajon áll, és senki sincs 
alatta. 
- Az elektromos szerszámokat csak a szigetelt fogantyúfelületeknél fogja meg, ha olyan műveletet végez, 
ahol a vágószerszám vagy a rögzítőelem rejtett vezetékekhez érhet. Az „élő” vezetékkel való érintkezés az 
elektromos szerszám szabadon lévő fém részeit „élővé” teheti, és áramütést okozhat a kezelőnek. 
- Használjon megfelelő eszközt a rejtett vezetékek vagy csövek megtalálásához, vagy forduljon a helyi 
áramszolgáltatóhoz. Az „élő” vezetékkel való érintkezés tüzet vagy áramütést okozhat. A gázvezetékek 
sérülése robbanást okozhat. A vízvezetékekbe való behatolás anyagi kárt okozhat. 
- Ha a munkagép beszorul, azonnal kapcsolja ki az elektromos szerszámot. Készüljön fel az erős 
reakciónyomatékokra, amelyek a szerszám visszarúgását okozhatják. A munkagép beszorul, ha: 

• a kéziszerszám túlterhelt 

• a kéziszerszám beszorult a megmunkálandó munkadarabba. 
- Munka közben tartsa szilárdan az elektromos szerszámot. Csavarok meghúzásakor és kilazításakor rövid 
ideig nagy reakciónyomatékok léphetnek fel. 
- Rögzítse a munkadarabot. A satuba vagy satuba befogott munkadarab biztonságosabb, mint a kézzel 



tartott. 
- Várja meg, amíg az elektromos szerszám teljesen leáll, mielőtt leteszi. A vágószerszám beszorulhat, és 
elveszítheti az irányítást az elektromos szerszám felett. 
- Különböző porok és anyagok, például az ólomalapú festékek, bizonyos fafajták, ásványok és fémek károsak 
lehetnek az egészségre, és allergiás reakciókat, légzőszervi betegségeket és/vagy rákot okozhatnak. 
Azbesztet tartalmazó anyagokat csak speciálisan képzett személyzet dolgozhat fel. 
- Gondoskodjon a munkahely megfelelő szellőzéséről. 
- Védje magát a por belélegzésétől. Egyes anyagok mérgező adalékanyagokat tartalmazhatnak. Javasoljuk, 
hogy P2 szűrőosztályú védő légzésvédőt használjon, és ahol lehetséges, por-/fűrészporelszívást 
alkalmazzon. 
- Tartsa be az adott anyagra vonatkozó országában érvényes előírásokat is. 
- Kerülje a por felhalmozódását a munkahelyén. Sokféle por könnyen meggyulladhat. 
- Csak kikapcsolt állapotban helyezze a szerszámot a csavarra. A forgó tartozékok megcsúszhatnak. 
- A forgásirány-kapcsolót mindig ütközésig fordítsa el. Ellenkező esetben a szerszám károsodhat. 
- Energiatakarékosság érdekében csak akkor kapcsolja be a szerszámot, ha használja. 
 

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK A CSÍKCSAVAROS TARTÁLYHOZ 
- Csak kompatibilis csavarhúzókat használjon. A tár nem univerzális – más csavarhúzókkal való használata 
meghibásodást okozhat. 
- Kövesse a csavarhúzó összes használati utasítását. 
- Használat előtt győződjön meg arról, hogy a tár megfelelően és szilárdan rögzítve van a csavarhúzóhoz. 
- Munka közben kerülje a földelt fémtárgyakkal (pl. radiátorok, csövek, tűzhelyek) való érintkezést az 
áramütés kockázatának csökkentése érdekében. 
- Karbantartás vagy tartozékok cseréjekor vegye ki az akkumulátort, hogy megakadályozza a készülék 
véletlen bekapcsolását. 
- Munka közben soha ne nyúljon a tár belső mechanizmusába. Mindig tartsa távol a kezét attól a területtől, 
ahol az ékszíjcsavarokat behelyezi és mozgatja. 
- A tár nem fogantyú – ne fogja meg a szerszámot ennél a résznél fogva. 
- Elektromos vezetékek közelében végzett munka során mindig a szigetelt markolatfelületeknél fogja meg a 
szerszámot. Az „élő” vezetékkel való érintkezés a szerszám szabadon lévő részeit „élővé” teheti, és 
áramütést okozhat a kezelőnek. 
- Csak a tárral kompatibilis ékszíjcsavarokat használjon. 
- Az ékszíjcsavarokat csak akkor helyezze be, ha a szerszám ki van kapcsolva, és a ravasz reteszelve van. 
 

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK AZ AKKUMULÁTORHOZ ÉS A TÖLTŐHÖZ 
- Ha az akkus csavarhúzót nem megfelelően kezelik (pl. az akkumulátorház kinyitása, ütés stb.), elektrolit 
szivároghat az akkumulátorból. Ha elektrolit szivárog az akkumulátorból, feltétlenül ügyeljen arra, hogy ne 
kerüljön a bőrrel való érintkezésbe. Ha az elektrolit mégis érintkezik a bőrrel, azonnal öblítse le az érintett 
területet vízzel. Ha az elektrolit a szembe kerül, azonnal forduljon orvoshoz. 
- Ne engedje, hogy csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességű, illetve tapasztalattal és tudással 
nem rendelkező személyek (beleértve a gyermekeket is) biztonságosan használják a készüléket, kivéve, ha 
felügyelik őket, vagy egy a biztonságukért felelős személy eligazítást nyújt nekik a készülék használatáról. 
Tartsa a gyermekeket felügyelet alatt, hogy ne játsszanak a termékkel. 
- Az akkus csavarozót száraz környezetben töltse, és ügyeljen arra, hogy ne kerüljön víz a töltőbe. A töltő 
kizárólag zárt térben használható. 
- Tartsa tisztán a töltőt, és ne használja gyúlékony felületeken, illetve robbanás- vagy tűzveszélyes 
környezetben. 
- Az akkus csavarozót csak a töltéshez szükséges ideig töltse. A töltési folyamatot mindhárom LED (piros, 
sárga és zöld) egyidejű világítása jelzi. 
- Az akkus csavarozót csak a gyártó által a szerszámmodellhez mellékelt eredeti töltővel töltse. Más töltő 
használata veszélyes helyzetekhez vezethet (pl. tűz vagy robbanás). 
- Ne töltse az akkumulátort 10 °C alatti vagy 40 °C feletti hőmérsékleten. Az akkumulátor szélsőséges 



hőmérsékleten történő töltése csökkentheti az élettartamát. 
- Amikor az akkus csavarhúzót nem használja, ragassza le az akkumulátor töltőportját ragasztószalaggal, 
hogy megakadályozza a beépített akkumulátor rövidzárlatát, amelyet fémtárgyakkal, pl. fűrészporral, 
csavarokkal stb. való áthidalással okozhat. A rövidzárlat tüzet vagy égési sérüléseket okozhat. 
- Védje az akkus csavarhúzót az ütésektől, nedvességtől, közvetlen napfénytől, 50 °C-nál magasabb 
hőmérséklettől, és soha ne nyissa ki az akkumulátort. 
- Ha az akkus csavarhúzó/akkumulátor sérült vagy nem megfelelően használt, gőzök távozhatnak. Töltés 
közben gondoskodjon a megfelelő szellőzésről és friss levegőellátásról. A gőzök irritálják a légzőszerveket. 
Probléma esetén forduljon orvoshoz. 
- Tartsa tisztán a töltő csatlakozóját, a dugót és a töltőportot, és védje azokat a szennyeződéstől, 
sérülésektől vagy deformációtól. 
 

HASZNÁLAT ÉS ÖSSZESZERELÉS 
- Az összeszerelés megkezdése előtt kapcsolja ki a készüléket, és vegye ki az akkumulátort, hogy elkerülje a 
véletlen bekapcsolás és az esetleges sérülések lehetőségét. 
 
A TÁR FELSZERELÉSE (3. ÁBRA) 
- Szerelje fel a befogótengelyt: 

• nyomja meg a tokmányhüvelyt 

• helyezze be a befogótengelyt a tokmánynyílásba. 
- Helyezze be a befogótengelyt a tár belsejébe. Győződjön meg arról, hogy párhuzamosan és ferdeség 
nélkül van behelyezve. 
- Ezután csúsztassa a tár reteszelő/kioldó gombját reteszelt helyzetbe. 
 
A CSAVARCSÍK FELSZERELÉSE (4. ÁBRA) 
- Fogja meg a csavarcsíkot a műanyag résznél fogva, és helyezze be alulról a vezetőcsatornába, majd az 
adagoló mechanizmus aljába. 
- Folytassa a csík behelyezését, amíg az első csavar 1 pozícióval lejjebb nem kerül, mint a csavarrögzítés. 
- FIGYELMEZTETÉS: Csak a tárral kompatibilis csavarcsíkot használjon. A csavarcsíkot csak akkor helyezze be, 
ha a szerszám ki van kapcsolva, és a kioldógomb reteszelője reteszelt helyzetben van. A megfelelő típusú 
csavarcsík használata csökkenti a sérülésveszélyt, megakadályozza a csavarok beszorulását és védi a 
munkadarabot. Mindig új, tiszta és sértetlen csavarcsíkokat használjon. 
 
CSAVARHOSSZ BEÁLLÍTÁSA (5. ÁBRA) 
- A tár 25-55 mm hosszú csavarokhoz készült. 
- A helytelen hosszbeállítás a következőket okozhatja: rossz csavarozás, a csavarszalag elakadása, az anyag 
károsodása. 
 
- Nyomja meg a csavarhossz-beállító gombot (12) az összenyomható hegy kioldásához. 
- Tartsa erősen a csavartartót (15), és állítsa be a kívánt csavarhosszt. 
- Engedje el a csavarhossz-beállító gombot, és ellenőrizze, hogy a rögzítőcsap visszatért-e a rögzítő 
helyzetbe. 
- FIGYELMEZTETÉS: Ne állítsa be a csavarhosszt, ha csavarszalag van a tárban. 
 
A CSAVAR MÉLYSÉGÉNEK BEÁLLÍTÁSA (6. ÁBRA) 
- A finommélység-beállító (3) óramutató járásával ellentétes forgatásával csökkentheti a csavar behelyezési 
mélységét. 
- A finommélység-beállító (3) óramutató járásával megegyező forgatásával növelheti a csavar behelyezési 
mélységét. 
- A beállítást a csavar behelyezési mélységének beállításjelzőjével ellenőrizheti. 

• Ha a mutató a lehető legtávolabb van az összenyomható hegytől, akkor a maximális csavar 
behelyezési mélység van beállítva. 



• Ha a mutató a legközelebb van az összenyomható hegyhez, akkor a minimális csavar behelyezési 
mélység van beállítva. 

 
AZ AKKUMULÁTOR FELHELYEZÉSE ÉS ELTÁVOLÍTÁSA (7. ÉS 8. ÁBRA) 
- Helyezze be az akkumulátort a készülékbe a képen látható irányban. 
- Az akkumulátor eltávolításához nyomja meg a kioldógombot, majd húzza hátra az akkumulátort a készülékből. 
 

FORGÁSIRÁNY BEÁLLÍTÁSA (9. ÁBRA) 
A forgásirányt a forgásirány-kapcsolóval állíthatja be. 
A forgásirányt csak álló motornál váltsa! 
Előrehaladáshoz engedje el a ravaszt, és mozgassa a kapcsolót jobbra. 
Hátrahaladáshoz engedje el a ravaszt, és mozgassa a kapcsolót balra. 
A kapcsoló középső helyzetbe állítása rögzíti a ravaszt, és megakadályozza a készülék véletlen beindítását. 
- MEGJEGYZÉS: A forgásirány megváltoztatása után indításkor „kattanást” hallhat – ez normális, és nem jelzi 
a készülék meghibásodását. 
 
BE- ÉS KIKAPCSOLÁS (10. ÁBRA) 
- A készülék bekapcsolásához nyomja meg a ravaszt (8). 
- A készülék kikapcsolásához engedje el a ravaszt. 
- Minél jobban lenyomja a ravaszt, annál nagyobb sebességet ér el a készülék. 
Folyamatos működés: 
- Nyomja meg a ravaszt (8), majd nyomja felfelé a ravaszrögzítő gombot (7). 
- A folyamatos működés kikapcsolásához nyomja meg röviden a ravaszt, majd engedje el. 
- Minden használat előtt ellenőrizze, hogy a ravaszrögzítő gomb kioldó mechanizmusa működik-e. 
- FIGYELMEZTETÉS: Az akkumulátor eltávolítása előtt mindig kapcsolja ki a folyamatos működési módot. 
Ellenkező esetben a készülék váratlanul elindulhat, amikor az akkumulátort később behelyezi a készülékbe. 
Fennáll a felhasználó sérülésének vagy a készülék károsodásának veszélye. 
 
LED-ES MUNKA LÁMPA 
- A LED-es munkalámpa (9) automatikusan bekapcsol, amikor a ravaszt megnyomják. 
- A LED-es munkalámpa 10 másodperccel a ravasz elengedése után kikapcsol. 
- FIGYELMEZTETÉS: Ne nézzen közvetlenül a LED-es munkalámpába - ez szemkárosodást okozhat. A LED-es 
munkalámpa csak a munkaterület megvilágítására szolgál, nem zseblámpaként. 
 
ÖVKAPCS 
- Az övkampó (10) a készülék bal vagy jobb oldalára is rögzíthető. 
- Az övkampót csak a mellékelt csavarral rögzítse a készülékhez. Mindig győződjön meg arról, hogy a csavar 
szorosan meg van húzva, hogy megakadályozza a készülék leesését. 
 
HASZNÁLAT 
- Tartsa az akkus gipszkarton csavarhúzót a csavar tengelyével egy vonalban. A legjobb eredmény elérése 
érdekében tartsa erősen a szerszámot, és nyomja a csavar irányába. 
- Nyomja meg a ravaszt a kisujjával vagy a gyűrűsujjával – ez szilárd fogást biztosít a szerszámon, és 
csökkenti a csavar megcsúszásának kockázatát. 
 
1. Csavarok behajtása előtt győződjön meg arról, hogy az irányváltó előre forgásra van állítva. 
2. Helyezze a csavarhúzót az összenyomható hegyével a munkadarab felé, oda, ahová a csavart be fogja 
hajtani. 
3. Kapcsolja be a szerszámot. 
4. Alkalmazzon megfelelő nyomást a munkadarabra, és hajtsa be a csavart a munkadarabba. 
5. Emelje fel a csavarhúzót a munkadarabról. 
 



AZ AKKUMULÁTOR ÁLLAPOTÁNAK ELLENŐRZÉSE (13. ÁBRA) 
- Nyomja meg a készülék testén található gombot a LED akkumulátorállapot-jelző aktiválásához, amely 
megjeleníti az akkumulátor kapacitását.  

A JELZŐN VILÁGÍTÓ LED-EK SZÁMA AKKUMULÁTOR HÁTRALÉVŐ KAPACITÁSA 

0 < 10% 

1 10% až 25% 

2 25% až 50% 

3 50% až 75% 

4 75% až 100% 

 
KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS 

- Bármilyen ellenőrzés vagy karbantartás megkezdése előtt kapcsolja ki a készüléket, és vegye ki az 
akkumulátort. 
- Minden használat után alaposan tisztítsa meg az akkus gipszkarton csavarhúzót. 
- Alaposan tisztítsa meg a készülék külsejét. Ha a szennyeződés nem távolítható el, használjon szappanos 
vízzel megnedvesített puha ruhát. Soha ne használjon tisztítószereket vagy oldószereket, például benzint, 
alkoholt, ammóniát stb.! Ezek az oldószerek károsíthatják a termék műanyag részeit. 
- Rendszeresen ellenőrizze a készüléket, és ha úgy találja, hogy egyes alkatrészek kopottak vagy sérültek, 
cserélje ki azokat saját biztonsága érdekében. A készülék kopott vagy sérült alkatrészeit csak hivatalos 
szervizközpont vagy a kereskedő cserélheti ki. 
- Győződjön meg arról, hogy eredeti Worcraft alkatrészeket használ. 
 

KÖRNYEZETVÉDELEM 

A termékeken vagy a kísérő dokumentumokon található áthúzott szemeteskuka szimbólum 

azt jelenti, hogy a használt elektromos és elektronikus termékeket tilos a háztartási 

hulladékkal keverni. A megfelelő ártalmatlanítás, hasznosítás és újrahasznosítás érdekében 

kérjük, adja le ezeket a termékeket a kijelölt gyűjtőpontokon, ahol ingyenesen átveszik 

azokat. Egyes országokban a termékeket vissza is viheti a helyi kiskereskedőhöz, amikor 

egyenértékű új terméket vásárol. A termék megfelelő ártalmatlanításával segít megőrizni 

az értékes természeti erőforrásokat, és segít megelőzni a környezetre és az emberi egészségre gyakorolt 

potenciális negatív következményeket, amelyeket egyébként a nem megfelelő hulladékkezelés okozhatna. 

További részletekért forduljon a helyi önkormányzathoz vagy a legközelebbi gyűjtőponthoz. Az ilyen típusú 

hulladék nem megfelelő ártalmatlanítása a nemzeti előírásoknak megfelelően bírságot vonhat maga után. 

 



Modellszám:

Ügyfél neve (cég neve): Ügyfél címje (Cég címje):

Ügyfél aláírása: 

Eladás dátuma:

Garancialevél/Warranty 

Eladó aláírása és pecsétje:

Az ügyfél az aláírásával megerősíti, hogy 
a készüléket bemutatták és elmagyarázták 
neki, hogy ismeri a gép üzemeltetésére és  
használatára vonatkozó utasításokat, valamint 
hogy a készülék teljesen volt neki kiadva.



A panasz 
elfogadásának 
dátuma:

A panasz 
befejezésének 
dátuma:

A panasz 
száma:

Aláírás az átvet 
jótálási javításról

Serviztechnikus 
pecsétje:

(Jegyzések 
a jogosulatlan 
panszról)

Jegyzések a panszokról – jótálási javítások

Jótállás feltételek
1. A szállító biztosítja a termék jótálását amely szerepel a garancialevelen a feltétellel, hogy a használat és tárolás összhangban lesz a feltételekel 
    és normákal, valamint a használati utasításal. A garanciaidő az értékesítés időpontjától kezdődik. 
    A jòtálási idő a töltőkre 12 hónap.
2. A kiterjesztett garanciát 5 éves időszakra nyújtják a feltétellel, hogy a termék bevan írva a hoszab garancia termékek listájára, az utolsó 
    használó a vevő, es nemlesz használva kereskedelmi célokra. A kiterjesztett jótállás rendszeres szervizellenőrzést igényel a szállító hivatalos 
    szervizközpontjában.
3. A garancia időtartama meghosszabbodik a termék garanciális idejével mikor a szervizközpontba volt javításba, és a jótállási lapon felvann 
    jegyezve ez az idő. A jótállási igényt a fogyasztó igényelheti egy hivatalos szervizközpontban, a mellékelt "A" szervizközpont lista szerint. 
    A "B" szervizközpontokba csak ojan termékeken végeznek javításokat amelyeket ott adtak ell. A szervizközpontok listáját rendszeresen frissítik 
    a gyártók és az import oldalon: www.strendpro.sk.
4. A Szervizközpontnak a törvényi határidőn belül jótállási javítást kell biztosítania. A panaszkezelés törvényes határideje a panasz kézhezvételét 
    követő napon kezdődik
5. Az ingyenes garanciális javítás nem alkalmazható a termék helytelen használatából eredő hibákra, az üzemeltetési utasítás okal elentétben, 
    a nem megfelelő kezelésének, a gép mechanikai károsodásra, az általános  mechanikai károsodásra amely általános használatkor keletkezik, 
    az üzemeltető helytelen használatára, természeti katasztrófáknál, a termékkel való illetéktelen beavatkozásnél , a nem megfelelő pótalkatrészek 
    használatánál a nem megfelelő tüzelőanyag használatnál és a látszólagos gépi túlterhelés következtében fellépő hibáknál a felső teljesítmény határ 
    folyamatos  túllépése miatt. Az üzemeltető által kezelhető, és a használati utasításban felsorolt   tisztítási, karbantartási, gondoskodás és  a beálltási 
    munkák nem tartoznak a jótállás  hatálya alá.
6. Az alkatrészek kopásának elsősorban ojan alkatrészek kopása érthető mind: minden forgó és mozgó alkatrész, vágó rész és burkolat, kapcsok 
    és ékek, fogaskerekek és ékszíjak, láncos fogaskerekek, súrlódás és tengelykapcsoló súrlódó felületek, gumiabroncs futófelületek és rutinszerű
    karbantartási alkatrészek, mint például: , hidraulikus és olajszűrők, gyújtógyertyák, olaj- és hűtőfolyadék-kazetták
7. A kiterjesztett garanciából kivannnak hagyva olyan gépek és berendezések mentesített részeit, amelyeknél az adott gyártó rövidebb garanciát 
    nyújt, mint maga a termék gyártója. Ez a kategória magában foglalja: akkumulátorok, izzók és hasonlók
8. A garancia alá tartozó igények igénybevételéhez való jog a termék tulajdonosa, feltéve hogy ezt legkésőbb a jótállási időszak utolsó napján teszi meg.
9. A követelések feldolgozása a Polgári Törvénykönyv és a Fogyasztóvédelmi Törvény vonatkozó rendelkezéseinek megfelelően történik.

10. A meghosszabbított 5 éves garanciális feltételeknek megfelelő szervizellenőrzést csak rendszeres időközönként, a szállító hivatalos 
      szervizközpontjában lehet elvégezni, és az egyes vizsgálatok közötti időszak nem haladhatja meg a 12 hónapot. Az első szervizvizsgálatot 
      legkésőbb a termék értékesítésének napjától számított 12 hónapon belül kell elvégezni. A szervizvizsgálatokat a naptári év utolsó három és első 
      két hónapjában szervizközpontok végzik. Minden szervizvizsgálatot fel kell jegyezni a jótállási jegyen a szervizközpont ellenőrzésének, aláírásának 
      és bélyegzőjének dátumával. A szervizvizsgálat a gyártó által ajánlott gépellenőrzést, a patronok és szűrők cseréjét, a kopott és sérült alkatrészek 
      cseréjét, amelyek a más alkatrészek károsodását, kopását és a gép beállítását érinthetik. A szolgáltatási ellenőrzést és a felhasznált anyagot egy 
      érvényes kiszolgálóközponti árlista szerint kell kiszámítani.

      A panasz benyújtásakor a panaszolt köteles benyújtani egy tiszta és teljes terméket, a vásárlás igazolását, vagy egy kitöltött és megerősített 
      garanciajegyet a panaszra. A kiterjesztett garancia esetén a szervizvizsgálatok és az egyes túrák adózási dokumentumait rögzítik. 
      Ha a garanciális kártyán a meghosszabbított garanciális feltételek egyikének sem felel meg, a termék 2 év garanciát vállal.

A JÓTÁLLÁSON BELÜLI ÉS JÓTÁLLÁSON KÍVÜLI SZERVIZT A GYÁRTÓ FELHATALMAZOTT KÉPVISELŐJE VÉGZI

A gyártó felhatalmazott képviselője: Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance
Fax: (056) 652-2329 Tel: 0915 392 687 E-mail: servis@slovakia-trend.sk



 
 
AKUMULATORSKI ODVIJAČ ZA GIPSANE PLOČE (SUHOZID) 
 

OPIS 
Akumulatorski odvijač za gipsane ploče namijenjen je posebno za ugradnju gipsanih ploča. Opremljen je 
spremnikom za vijčane trake, što omogućuje brzo i učinkovito uvrtanje bez potrebe za ručnim dodavanjem 
vijaka. 
 
Uređaj koristite isključivo za predviđenu namjenu. Svaka druga upotreba smatra se nepravilnom. 
Korisnik/rukovatelj, a ne proizvođač, odgovoran je za eventualna oštećenja ili ozljede nastale uslijed 
nepravilne uporabe. Imajte na umu da uređaj nije konstruiran za komercijalnu ili industrijsku uporabu. 
Jamstvo neće vrijediti ako se uređaj koristi u komercijalne, industrijske ili slične svrhe. 
 

TEHNIČKE SPECIFIKACIJE 

 

NAPON 20 V 

KAPACITET 2 Ah 

 
BRZINA PRAZNOG HODA 0 ~ 4000 / min 

 
MAKS. OKRETNI MOMENT 15 Nm 

 
PROMJER STEZANJA 1/4" 

 DULJINA VIJAKA / VIJCI ZA SUHOZID 25-55 mm 

 VIBRACIJE 1,63 m/s2  Odstupanje (K) = 1,5 m/s2  

 RAZINA ZVUČNE SNAGE (LWA) 80 dB(A)  Odstupanje (K) = 3 dB(A)   

 RAZINA ZVUČNOG TLAKA (LpA) 72 dB(A) Odstupanje (K) = 3 dB(A)     

 
TEŽINA 1,5 kg 

DIJELOVI UREĐAJA: 

1 Pomični vrh 2 Spremnik 

3 Fino podešavanje dubine uvrtanja 4 Prekidač za promjenu smjera vrtnje 

5 
Pokazivač podešene dubine 

uvrtanja vijka 
6 

Gumb za zaključavanje i otključavanje spremnika 

7 Gumb za blokadu okidača 8 Okidač 

9 LED radno svjetlo 10 Kuka za nošenje na pojasu 

11 
Akumulator (nije uključen u 

isporuku) 
12 

Gumb za podešavanje duljine vijka 

13 
Gumb za otpuštanje dijela vijčane 

trake 
14 

Mjerna skala za prikaz podešene dubine uvrtanja 

15 Držač vijaka 16 Pokazivač mjerne skale 

17 Vijčana traka   

 

OBJAŠNJENJA SIMBOLA 

 
Općenito upozorenje na opasnost. 

 
Pažljivo pročitajte upute za uporabu. 



 

Ne odlažite u kućni otpad. Umjesto toga, zbrinite uređaj na ekološki prihvatljiv način – obratite se 
odgovarajućem reciklažnom centru. Brinite o očuvanju okoliša. 

 

Proizvod je usklađen s važećim europskim direktivama, a provedena je procjena sukladnosti prema 
odgovarajućim postupcima. 

 
Nosite zaštitne naočale. 

 
Nosite zaštitne rukavice. 

 
Nosite štitnike za sluh. 

 
Nosite zaštitnu masku za disanje. 

 

UPOZORENJE! Prije početka bilo kakvog pregleda ili održavanja, isključite uređaj i izvadite 
akumulator kako biste spriječili nenamjerno pokretanje i moguće ozljede. 

 
Za ovu je ambalažu uplaćen novčani doprinos za povrat i daljnju obradu reciklažom. 

 
Proizvod se može reciklirati. 

 
Klasa zaštite III. 

 
Ne radite na kiši niti ostavljajte uređaj na otvorenom kad pada kiša. 

 

OPĆE SIGURNOSNE UPUTE ZA RAD S ELEKTRIČNIM ALATOM 
- UPOZORENJE! Pažljivo pročitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije i tehničke podatke koji 
dolaze uz ovaj električni alat. Nepoštivanje svih dolje navedenih uputa može dovesti do strujnog udara, 
požara i/ili ozbiljnih ozljeda. 
 
1) SIGURNOST RADNOG OKRUŽENJA: 
- Radni prostor uvijek održavajte čistim i dobro osvijetljenim. Nered i mračni prostori pogoduju nezgodama. 
- Ne koristite električni alat u eksplozivnoj atmosferi, odnosno u prisustvu zapaljivih tekućina, plinova ili 
prašine. Iskrice koje nastaju u električnom alatu mogu zapaliti prašinu ili isparavanja. 
- Tijekom rada držite djecu i druge osobe podalje od radnog područja. Ako ste ometeni, možete izgubiti 
kontrolu nad alatom. 
 
2) ELEKTRIČNA SIGURNOST: 
- Utikač električnog alata mora odgovarati utičnici. Nikada ne mijenjajte utikač ni na koji način. Nemojte 
koristiti adaptere s uzemljenim električnim alatima. Neoštećeni utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju rizik 
od strujnog udara. Oštećeni ili zapetljani kablovi povećavaju rizik od električnog udara. Ako se kabel ošteti, 
mora ga zamijeniti proizvođač ili ovlašteni servis. 
- Tijekom rada izbjegavajte kontakt tijelom s uzemljenim površinama, kao što su cijevi, radijatori, štednjaci i 
hladnjaci. Povećava se opasnost od strujnog udara ako je tijelo uzemljeno. 
- Ne izlažite električni alat kiši, vlazi ni vodi. Nikada nemojte dodirivati električni alat mokrim rukama. Ne 
perite alat pod tekućom vodom niti ga uranjajte u vodu. 
- Kabel nemojte nepotrebno naprezati. Nikada ne koristite kabel za nošenje, povlačenje ili odspajanje utikača 
alata. Kabel držite podalje od izvora topline, ulja, oštrih rubova i pokretnih dijelova. 
- Ne koristite električni alat ako ima oštećen kabel, utikač ili je pao i pritom se na bilo koji način oštetio. 
- Ako koristite alat na otvorenom, upotrebljavajte produžni kabel namijenjen za vanjsku upotrebu. 
- Ako koristite alat u vlažnim prostorima, koristite napajanje zaštićeno uređajem za zaštitu od strujnog udara 
(RCD). Upotreba RCD-a smanjuje rizik od električnog udara. Uređaj RCD može biti poznat i kao GFCI (glavni 
osigurač kruga) ili ELCB (zaštitni prekidač za slučaj curenja struje). 
- Električni alat držite isključivo za izolirane rukohvate, jer tijekom rada može doći do kontakta nastavka za 



rezanje ili bušenje sa skrivenim električnim vodičem ili vlastitim kabelom. 
 
3) SIGURNOST OSOBA: 
-  Budite pažljivi i usredotočeni tijekom upotrebe električnog alata. Posvetite punu pažnju poslu koji obavljate. 
Ne koristite električni alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Čak i kratkotrajna 
nepažnja pri radu s električnim alatom može dovesti do ozbiljnih ozljeda. Tijekom rada nemojte jesti, piti ni 
pušiti. 
-  Koristite zaštitnu opremu. Uvijek nosite zaštitu za oči. Koristite zaštitnu opremu primjerenu vrsti rada koji 
obavljate. Zaštitna oprema kao što su respirator, zaštitna obuća s protukliznim potplatom, zaštita za glavu ili 
sluh – kada se koristi u skladu s uvjetima rada – smanjuje rizik od ozljeda. 
- Izbjegavajte nenamjerno uključivanje alata. Nemojte nositi priključeni alat s prstom na prekidaču ili okidaču. 
Prije priključenja alata na napajanje provjerite je li prekidač u položaju "isključeno". Nošenje alata s prstom 
na prekidaču ili priključivanje na mrežu dok je prekidač uključen može uzrokovati ozbiljne ozljede. 
- Uklonite sve ključeve i alate za podešavanje prije uključivanja električnog alata. Ključ ili alat za podešavanje 
koji ostane pričvršćen na rotirajući dio alata može izazvati ozljedu. 
- Uvijek održavajte stabilan stav i ravnotežu. Radite samo s položaja koji vam omogućuje siguran doseg. 
Nemojte precjenjivati vlastite mogućnosti. Ne koristite električni alat ako ste umorni. 
-  Prilagodite svoju odjeću vrsti rada. Nosite radnu odjeću. Ne nosite široku odjeću ni nakit. Pazite da vam 
kosa, odjeća, rukavice ili drugi dijelovi tijela ne dođu preblizu rotirajućim ili zagrijanim dijelovima alata. 
- Spojite električni alat na sustav za usisavanje prašine. Ako alat ima mogućnost priključenja na uređaj za 
usisavanje ili skupljanje prašine, provjerite je li ispravno priključen i u uporabi. Upotreba takvih uređaja može 
smanjiti opasnosti povezane s izlaganjem prašini. 
- Čvrsto pričvrstite obradni predmet. Upotrijebite stolarsku stegu ili škripac kako biste osigurali obradni 
predmet koji ćete obrađivati. 
- Ne koristite nikakav alat ako ste pod utjecajem alkohola, droga, lijekova ili drugih opojnih ili psihoaktivnih 
tvari. 
-  Uređaj nije namijenjen osobama (uključujući djecu) sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim 
sposobnostima, niti osobama koje nemaju dovoljno iskustva i znanja, osim ako su pod nadzorom ili su dobile 
upute o uporabi uređaja od osobe odgovorne za njihovu sigurnost. Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi 
se spriječilo da se igraju s uređajem. 
 
4) UPORABA I ODRŽAVANJE ELEKTRIČNOG ALATA: 
- Uvijek odspojite električni alat iz mreže u slučaju bilo kakvog problema tijekom rada, prije svakog čišćenja 
ili održavanja, pri svakom premještanju i nakon završetka rada! Nikada ne koristite alat koji je na bilo koji način 
oštećen. 
- Ako alat počne ispuštati neuobičajene zvukove ili mirise, odmah prekinite rad. 
- Ne opterećujte električni alat više od predviđenog. Alat će raditi bolje i sigurnije ako se koristi u rasponu 
broja okretaja za koji je konstruiran. Koristite odgovarajući alat za pojedine radove. Prikladan alat obavlja 
posao sigurnije i učinkovitije. 
- Ne koristite električni alat ako se ne može sigurno uključiti i isključiti prekidačem. Uporaba takvog alata je 
opasna. Neispravan prekidač mora popraviti ovlašteni servis. 
- Odspojite alat iz mreže prije nego što pristupite podešavanju, zamjeni pribora ili održavanju. Time se 
smanjuje rizik od nenamjernog pokretanja. 
- Električni alat koji se ne koristi pohranite izvan dohvata djece i neovlaštenih osoba. Električni alat u rukama 
neiskusnih korisnika može predstavljati opasnost. Čuvajte alat na suhom i sigurnom mjestu. 
- Pažljivo održavajte električni alat u ispravnom stanju. Redovito provjeravajte podešenost i slobodu kretanja 
pokretnih dijelova. Provjerite jesu li zaštitni pokrovi ili drugi dijelovi oštećeni – svako oštećenje koje može 
utjecati na sigurnost upotrebe mora se odmah otkloniti. Mnoge ozljede uzrokovane su lošim održavanjem 
alata. 
- Održavajte rezne alate oštrima i čistima. Dobro održavani i naoštreni alati olakšavaju rad, smanjuju opasnost 
od ozljeda i omogućuju bolju kontrolu tijekom rada. Korištenje pribora koji nije naveden u uputama za 
uporabu ili nije preporučen od strane proizvođača može dovesti do oštećenja alata i predstavljati opasnost 



za korisnika. 
- Električni alat, pribor, radne alate i slično koristite u skladu s ovim uputama i na način koji je propisan za 
određeni alat, uzimajući u obzir uvjete rada i vrstu posla koji se obavlja. Upotreba alata u svrhe za koje nije 
namijenjen može dovesti do opasnih situacija. 
 
5) UPORABA AKUMULATORSKOG ALATA: 
- Prije umetanja akumulatora provjerite je li prekidač u položaju „0 – isključeno“. Umetanje akumulatora u 
uključen alat može dovesti do opasnih situacija. 
- Za punjenje akumulatora koristite isključivo punjače koje je propisao proizvođač. Upotreba punjača koji 
nije namijenjen određenom tipu akumulatora može uzrokovati njegovo oštećenje i požar. 
- Koristite samo akumulatore koji su namijenjeni za taj alat. Korištenje neodgovarajućih akumulatora može 
dovesti do ozljeda ili požara. 
- Kada se akumulator ne koristi, pohranite ga odvojeno od metalnih predmeta kao što su spojnice, ključevi, 
vijci i drugi sitni metalni predmeti koji bi mogli uzrokovati kratki spoj između kontakata akumulatora. Kratki 
spoj može uzrokovati ozljede, opekline ili požar. 
- S akumulatorima rukujte pažljivo. Nepravilnim rukovanjem iz akumulatora može iscuriti kemikalija. 
Izbjegavajte kontakt s njom. Ako ipak dođe do kontakta, isperite zahvaćeno mjesto mlazom čiste vode. U 
slučaju da kemijska tvar dođe u dodir s očima, odmah potražite liječničku pomoć. Kemikalije iz akumulatora 
mogu izazvati ozbiljne ozljede. 
- Akumulator ili alat ne smiju se izlagati vatri ili pretjeranoj toplini. Izlaganje temperaturama višima od 
130 °C ili otvorenom plamenu može uzrokovati eksploziju. 
- Oštećeni ili prepravljani akumulatori i alati ne smiju se koristiti. Takvi akumulatori mogu se ponašati 
nepredvidivo te uzrokovati požar, eksploziju ili opasnost od ozljede. 
 
6) SERVIS: 
-  Servis električnog alata prepustite kvalificiranom serviseru. Smiju se koristiti isključivo identični zamjenski 
dijelovi. Time se osigurava da električni alat ostane siguran za uporabu. 
 

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE AKUMULÁTOROVÉ SKRUTKOVAČE 
- Prilikom bušenja koristite zaštitu za sluh. Izloženost buci može dovesti do gubitka sluha. 
- Kada bušite na povišenim mjestima, pobrinite se da stojite na stabilnoj podlozi i da se nitko ne nalazi ispod 
vas. 
- Držite električni alat samo za izolirane površine drške ako obavljate rad pri kojem postoji mogućnost 
kontakta radnog alata ili vijka sa skrivenim električnim instalacijama. Kontakt s vodovima pod naponom 
može prenijeti napon na metalne dijelove alata i uzrokovati strujni udar. 
- Koristite odgovarajuće uređaje za detekciju skrivenih električnih instalacija i cijevi kako biste izbjegli 
njihovo oštećenje, ili se obratite se nadležnom distributeru električne energije. Kontakt s električnim vodom 
pod naponom može izazvati požar ili strujni udar. Oštećenje plinske instalacije može izazvati eksploziju, a 
oštećenje vodovodne cijevi može uzrokovati materijalnu štetu. 
- Ako se radni alat zaglavi, odmah isključite električni alat. Budite spremni na iznenadne reakcijske sile koje 
mogu izazvati trzaj alata. Do zaglavljivanja dolazi kada: 
• alat radi iznad svojih mogućnosti 
• alat zapne u materijalu koji se obrađuje. 
- Tijekom rada čvrsto držite električni alat. Kod zatezanja ili otpuštanja vijaka mogu se kratkotrajno javiti jaki 
reakcijski momenti. 
- Osigurajte obradni predmet. Obrađivani predmet pričvršćen steznim sredstvom ili škripcem sigurniji je od 
onog koji se drži rukom. 
- Pričekajte potpuno zaustavljanje alata prije nego ga odložite. Radni alat se može zaglaviti i uzrokovati 
gubitak kontrole nad uređajem. 
- Određene vrste prašine i materijala, poput boja koje sadrže olovo, određenih vrsta drva, minerala i 
metala, mogu biti štetne po zdravlje i izazvati alergijske reakcije, bolesti dišnog sustava i/ili rak. Materijale 
koji sadrže azbest smiju obrađivati isključivo za to stručno osposobljene osobe. 



- Osigurajte dobro prozračivanje radnog prostora. 
- Zaštitite se od udisanja prašine. Neki materijali mogu sadržavati toksične tvari. Preporučujemo uporabu 
zaštitne maske s filtrom klase P2 te primjenu usisavanja/odsisavanja prašine gdje god je to moguće. 
- Pridržavajte se i nacionalnih propisa vezanih uz materijal koji obrađujete. 
- Izbjegavajte nakupljanje prašine na radnom mjestu. Određene vrste prašine lako se zapale. 
- Električni alat stavljajte na vijak samo kada je isključen. Rotirajući alat može skliznuti. 
- Prekidač za smjer vrtnje uvijek zakrenite do kraja. U suprotnom može doći do oštećenja alata. 
- Radi uštede energije, uključujte električni alat samo kada ga stvarno koristite. 
 

SIGURNOSNE UPUTE ZA SPREMNIK ZA VIJKE NA TRACI 
- Koristite isključivo kompatibilne odvijače. Spremnik nije univerzalan – uporaba s drugim odvijačima može 
dovesti do kvara. 
- Pridržavajte se svih uputa za uporabu odvijača. 
- Prije uporabe provjerite je li spremnik ispravno i čvrsto pričvršćen na odvijač. 
- Tijekom rada izbjegavajte kontakt s uzemljenim metalnim predmetima (npr. radijatori, cijevi, štednjaci) 
kako biste smanjili rizik od strujnog udara. 
- Prilikom bilo kakvog održavanja ili zamjene dodatne opreme, uklonite akumulator kako biste spriječili 
slučajno uključivanje uređaja. 
- Tijekom rada nikada ne posežite u unutarnji mehanizam spremnika. Ruke uvijek držite dalje od mjesta 
umetanja i pomicanja vijaka na traci. 
- Spremnik ne služi kao ručka – nemojte držati alat za taj dio. 
- Kod rada u blizini električnih vodova uvijek držite alat za izolirane dijelove. Kontakt sa „živim“ vodičem 
može prenijeti napon na neizolirane dijelove alata i uzrokovati električni udar. 
- Koristite isključivo trake s vijcima koje su kompatibilne s ovim spremnikom. 
- Traku s vijcima umećite samo kada je uređaj isključen i okidač zaključan. 
 

SIGURNOSNE UPUTE ZA AKUMULATOR I PUNJAČ 
- Nepravilnim rukovanjem s akumulatorskim odvijačem (npr. otvaranjem kućišta akumulatora, udarcima i sl.) 
može doći do istjecanja elektrolita. Ako elektrolit iscuri, izbjegavajte njegov kontakt s kožom. Ako ipak dođe 
do dodira, odmah isperite zahvaćeno mjesto vodom. U slučaju da elektrolit dospije u oči, odmah potražite 
liječničku pomoć. 
- Punjač ne smiju koristiti osobe (uključujući djecu) s tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim poteškoćama ili s 
nedostatkom iskustva i znanja, osim ako su pod nadzorom ili ih je osoba odgovorna za njihovu sigurnost 
uputila u pravilnu uporabu uređaja. Pazite na djecu kako biste spriječili da se igraju s uređajem. 
- Akumulatorski odvijač punite u suhom okruženju i pazite da u punjač ne prodre voda. Punjač je namijenjen 
isključivo za uporabu u zatvorenim prostorima. 
- Održavajte punjač čistim, ne koristite ga na lako zapaljivim površinama niti u prostorima s opasnošću od 
eksplozije i požara. 
- Akumulatorski odvijač punite samo onoliko dugo koliko je potrebno. Završetak punjenja označen je 
istovremenim svjetlom svih 3 LED lampica (crvena, žuta i zelena). 
- Akumulatorski odvijač punite isključivo originalnim punjačem koji isporučuje proizvođač uz taj model alata. 
Korištenje drugog punjača može dovesti do opasnih situacija (npr. požara ili eksplozije). 
- Ne punite akumulator pri temperaturama nižima od 10 °C ili višima od 40 °C. Punjenje pri ekstremnim 
temperaturama može smanjiti vijek trajanja akumulatora. 
- Ako ne koristite akumulatorski odvijač, zalijepite punjački priključak na akumulatoru ljepljivom trakom kako 
biste spriječili kratki spoj kontakata zbog metalnih čestica, npr. piljevine, vijaka i sl. Kratki spoj može uzrokovati 
požar ili opekline. 
- Štitite akumulatorski odvijač od udaraca, vlage, izravne sunčeve svjetlosti i temperatura viših od 50 °C te 
nikada ne otvarajte akumulator. 
- U slučaju oštećenja ili nepravilne uporabe akumulatorskog odvijača/akumulatora mogu isparavati štetni 
plinovi. Prilikom punjenja osigurajte dobro prozračivanje i dovod svježeg zraka. Isparevine mogu nadražiti 
dišne puteve. U slučaju tegoba potražite liječničku pomoć. 



- Priključak punjača, utikač i punjački port održavajte čistima te ih zaštitite od onečišćenja, oštećenja ili 
deformacije. 
 

UPUTE ZA UPORABU I MONTAŽU 
- Prije početka montaže isključite uređaj i izvadite akumulator iz uređaja kako biste spriječili neželjeno 
uključivanje i moguće ozljede. 
 
MONTAŽA SPREMNIKA (SLIKA 3) 

- Montirajte (učvrstite) prihvatnu osovinu: 

• pritisnite steznu čahuru (steznu glavu) 

• umetnite prihvatnu osovinu u otvor stezne čahure 
-. Umetnite prihvatnu osovinu u unutrašnjost spremnika. Provjerite je li umetnuta paralelno i bez nagiba. 
- Zatim pomaknite gumb za zaključavanje/otključavanje spremnika u zaključani položaj. 
 
MONTAŽA TRAKE SA VIJCIMA (SLIKA 4) 
-  Primite traku sa vijcima za plastični dio i umetnite je odozdo u vodilicu, a zatim u donji dio mehanizma za 
uvlačenje. 
- Nastavite s umetanjom trake dok se prvi vijak ne nalazi jednu poziciju ispod nastavka za uvrtanje. 
- UPOZORENJE: Koristite isključivo traku sa vijcima kompatibilnu sa spremnikom. Traku umetnite samo kada 
je uređaj isključen i kada se blokada prekidača nalazi u zaključanom položaju. Korištenje odgovarajuće trake 
sa vijcima smanjuje rizik od ozljede, sprječava zaglavljivanje vijaka i štiti obrađivani materijal. Uvijek koristite 
nove, čiste i neoštećene trake sa vijcima. 
 
PODEŠAVANJE DULJINE VIJAKA (SLIKA 5) 
- Spremnik je namijenjen za vijke duljine od 25 do 55 mm. 
- Nepravilno podešena duljina može uzrokovati: loše uvrtanje vijaka, zaustavljanje uvlačenja trake sa 
vijcima, oštećenje materijala. 
- Pritisnite gumb za podešavanje duljine vijaka (12) kako biste otpustili pomični vrh. 
- Čvrsto pridržite držač vijka (15) i postavite željenu duljinu vijka. 
- Otpustite gumb za podešavanje duljine i provjerite je li sigurnosna igla ponovno u zaključanom položaju. 
- UPOZORENJE: Ne podešavajte duljinu vijka dok je traka s vijcima umetnuta u spremnik. 
 
PODEŠAVANJE DUBINE UVRTANJA (SLIKA 6) 
- Zakretanjem regulatora dubine (3) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu smanjuje se dubina uvrtanja 
vijka. 
- Zakretanjem regulatora dubine (3) u smjeru kazaljke na satu povećava se dubina uvrtanja vijka. 
- Pomoću pokazivača postavke dubine možete provjeriti trenutno podešavanje. 

• Ako je pokazivač najudaljeniji od pomičnog vrha, postavljena je najveća dubina uvrtanja. 
• Ako je pokazivač najbliže pomičnom vrhu, postavljena je najmanja dubina uvrtanja. 

 

MONTAŽA I DEMONTAŽA AKUMULATORA (SLIKA 7 I SLIKA 8) 
- Umetnite akumulator u uređaj prema prikazu na slici. 
- Za vađenje akumulatora pritisnite gumb za otpuštanje i izvucite akumulator iz uređaja potezom prema 
natrag.  
 
POSTAVLJANJE SMJERA OKRETANJA (SLIKA 9) 
Pomoću prekidača za smjer okretanja možete odabrati smjer rotacije. 
Smjer okretanja mijenjajte isključivo dok motor miruje! 
Za okretanje unaprijed – otpustite okidač i pomaknite prekidač udesno. 
Za okretanje unatrag – otpustite okidač i pomaknite prekidač ulijevo. 
Postavljanje prekidača u središnji položaj blokira okidač i sprječava nenamjerno pokretanje uređaja. 
- NAPOMENA: Nakon promjene smjera okretanja, prilikom pokretanja može se čuti „klik“ – to je normalna 



pojava i ne upućuje na kvar uređaja. 
 
UKLJUČIVANJE I ISKLJUČIVANJE (SLIKA 10) 
- Za uključivanje uređaja pritisnite prekidač (8). 
- Za isključivanje uređaja otpustite prekidač. 
- Što jače pritisnete prekidač, to će uređaj raditi većom brzinom. 
 
Neprekidan (kontinuirani) rad: 
- Pritisnite prekidač (8) i zatim gurnite tipku za blokadu prekidača (7) prema gore. 
- Za isključivanje neprekidanog rada kratko pritisnite i otpustite prekidač. 
Prije svake uporabe provjerite ispravnost mehanizma za otpuštanje blokade prekidača. 
- UPOZORENJE: Prije uklanjanja akumulatora uvijek isključite način neprekidanog rada. U suprotnom može 
doći do neočekivanog pokretanja uređaja prilikom ponovnog umetanja akumulatora, što može uzrokovati 
ozljedu korisnika ili oštetiti uređaj. 
 
RADNO LED SVJETLO 
- LED radno svjetlo (9) automatski se uključuje pritiskom na prekidač. 
- LED svjetlo se isključuje 10 sekundi nakon otpuštanja prekidača. 
- UPOZORENJE: Ne gledajte izravno u LED svjetlo – može doći do oštećenja vida. LED svjetlo služi isključivo za 
osvjetljavanje radne površine i nije namijenjena kao džepna svjetiljka. 
 
KUKA ZA NOŠENJE NA POJASU 

- Kuka za nošenje na pojasu (10) može se pričvrstiti na lijevu ili desnu stranu uređaja. 
- Kuku pričvrstite na uređaj isključivo priloženim vijkom. Uvijek provjerite da je vijak čvrsto zategnut kako 
biste spriječili pad uređaja. 
 
UPORABA 
- Držite akumulatorski odvijač za suhozid tako da je poravnan s osi vijka. Najbolji rezultati postižu se kada alat 
držite čvrsto i pritiskate u smjeru uvrtanja vijka. 
- Prekidač pritišćite malim ili prstenjakom – to omogućuje čvrst prihvat alata i smanjuje rizik od proklizavanja 
vijka. 
 
1. Prije uvrtanja vijaka provjerite je li prekidač za smjer vrtnje postavljen na smjer prema naprijed. 
2. Postavite odvijač stlačivom (pritisnom) špicom prema obradnom predmetu na točku na kojoj će vijak biti 
uvrnut. 
3. Uključite uređaj. 
4. Primijenite odgovarajući pritisak na obradni predmet i uvrnite vijak. 
5. Podignite odvijač s obradnog predmeta. 
 
PROVJERA STANJA AKUMULATORA (SLIKA 13) 
- Pritisnite tipku na kućištu uređaja za aktivaciju LED pokazivača stanja akumulatora i prikaz preostalog 
kapaciteta. 
 

BROJ OSVJETLJENIH LED DIODA PREOSTALI KAPACITET AKUMULATORA 

0 < 10% 

1 10% až 25% 

2 25% až 50% 

3 50% až 75% 

4 75% až 100% 

 
ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE 

- Prije bilo kakve kontrole ili održavanja, isključite uređaj i izvadite akumulator. 



- Akumulatorski odvijač za gipsane ploče temeljito očistite nakon svake upotrebe. 
- Temeljito očistite vanjsku stranu uređaja. Ako nečistoće nije moguće ukloniti, upotrijebite meku krpu 
navlaženu u sapunici. Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za čišćenje ili otapala poput benzina, 
alkohola, amonijaka i slično! Ta otapala mogu oštetiti plastične dijelove proizvoda. 
- Redovito provjeravajte svoj uređaj, a ukoliko uočite da su neki dijelovi istrošeni ili oštećeni, preventivno ih 
zamijenite radi vlastite sigurnosti. Istrošene ili oštećene dijelove uređaja može zamijeniti samo ovlašteni 
servis ili to može osigurati prodavač. 
- Pazite da koristite isključivo originalne rezervne dijelove marke Worcraft. 
 

ZAŠTITA ŽIVOTNE OKOLINE 

 Simbol prekrižene kante za otpad na proizvodu ili u pratećoj dokumentaciji znači da korišteni 

električni i elektronički uređaji ne smiju biti odloženi u običan kućni otpad. Za pravilno 

zbrinjavanje, obnovu i reciklažu, ove uređaje odnesite na predviđena zbirna mjesta gdje će 

biti primljeni besplatno. Alternativno, u nekim zemljama možete svoj uređaj vratiti lokalnom 

prodavaču prilikom kupnje ekvivalentnog novog proizvoda. Ispravnim zbrinjavanjem ovog 

proizvoda pomažete očuvanju vrijednih prirodnih resursa i pridonosite sprječavanju 

potencijalnih negativnih utjecaja na okoliš i ljudsko zdravlje koji mogu nastati nepravilnim zbrinjavanjem 

otpada. Za dodatne informacije obratite se lokalnoj upravi ili najbližem zbirnom mjestu. Nepravilnim 

zbrinjavanjem ove vrste otpada mogu se, sukladno nacionalnim propisima, izreći novčane kazne. 



Jamstveni list

Serijski broj: Datum prodaje: Potpis i pečat prodavatelja:

Ime kupca (naziv tvrtke): Adresa kupca (sjedište tvrtke):

Potpis kupca:Kupac svojim potpisom potvrđuje da mu je 
uređaj predan i objašnjen, da je upoznat s 
uputama za uporabu, montažu i korištenje 
stroja, te da mu je uređaj isporučen kompletan.



JAMSTVENI I POSTJAMSTVENI SERVIS OBAVLJA OVLAŠTENI ZASTUPNIK PROIZVOĐAČA

Ovlašteni zastupnik dobavljača: Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance
Fax: (056) 652-2329 Tel: 0915 392 687 E-mail: servis@slovakia-trend.sk

Zapisi o reklamacijama - popravci u jamstvenom roku

Datum 
zaprimanja 
reklamacije:

Datum 
završetka 
reklamacije:

Evidencijski broj
 reklamacije:

Potpis izvršenog 
jamstvenog 
popravka
(Zapisnik o 
neopravdanoj 
reklamaciji):

Pečat servisnog tehničara:

Uvjeti jamstva:
1. Dobavljač daje na ovaj proizvod jamstveni rok naveden u ovom jamstvenom listu pod uvjetom iskorištavanja i skladištenja 
proizvoda u skladu s važećim propisima, normama, te uputama za uporabu. Jamstvo počinje teći od datuma prodaje. Jamstvo 
na baterije iznosi 12 mjeseci.
2. Produljeno jamstvo od 5 godina primjenjuje se na proizvode koje je dobavljač označio u popisu proizvoda s produljenim 
jamstvom. Krajnji korisnik je potrošač i proizvod se ne smije koristiti za komercijalne svrhe. Produljeno jamstvo uvjetovano je 
redovitim servisnim pregledima u ovlaštenim servisnim centrima dobavljača.
3. Jamstveni rok produljuje se za razdoblje tijekom kojeg je proizvod bio u jamstvenoj reparaciji, a to je upisano u evidenciju 
jamstvenih popravaka. Potrošač može ostvariti prava iz jamstva u bilo kojem ovlaštenom servisnom centru navedenom u 
popisu “A” servisnih centara.
4. Servisni centri obavljaju jamstvene popravke u zakonom propisanom roku. Zakonski rok počinje teći sljedeći dan od dana 
prijema reklamacije u servisni centar.
5. Jamstvo se ne može primijeniti na kvarove nastale upotrebom proizvoda u suprotnosti s uputama za uporabu, nepravilnom 
manipulacijom, mehaničkim oštećenjima, normalnim trošenjem dijelova, nepravilnom upotrebom, djelovanjem atmosferskih 
utjecaja, nedozvoljenim zamjenama dijelova ili korištenjem neodgovarajućih pribora. Radovi čišćenja, osnovnog održavanja i 
podešavanja neće se smatrati jamstvenim popravkom ako su opisani u uputama.
6.Normalno trošenje dijelova uključuje dijelove u stalnom i rotirajućem gibanju, elastične dijelove i pokrivače, rezne zupčanike, 
remenje, klizno vođene dijelove, skliske plohe i zračne gume, kao i dijelove koji se troše (kao što su četke, �lteri, svjećice, uljni �ltri,
ulje za hlađenje i podmazivanje i sl.).
7. Dobavljač ne jamči radni vijek motora i speci�čnih dijelova stroja. Ovaj se uvjet odnosi i na baterije, akumulatore i sl.
8. Pravo na ispunjenje zahtjeva iz jamstva pripada vlasniku proizvoda, koji ga je prvi otkupio unutar jamstvenog roka.
9. Reklamacije se obrađuju u skladu s primjenjivim odredbama Zakona o zaštiti potrošača.
10. Uvjet za produljeno 5-godišnje jamstvo su četiri servisna pregleda u ovlaštenom servisnom centru u razdoblju od najkasnije 
12 mjeseci od datuma prodaje, te servisni pregledi u sljedećih 12 mjeseci. Svaki pregled mora biti upisan i obilježen datumom i 
pečatom servisnog centra.

Prilikom podnošenja reklamacije, kupac je dužan priložiti čist proizvod, račun o kupnji ili ispunjeni i ovjereni jamstveni list.
U slučaju produljenog jamstva potrebno je također priložiti zapise o servisnim pregledima i porezne dokumente za svaki 
pojedinačni pregled. Ako nije ispunjen neki od uvjeta produljenog jamstva navedenih u ovom jamstvenom listu, na proizvod 
se primjenjuje standardni jamstveni rok od 2 godine.



 

 

 

ȘURUBELNIȚĂ CU ACUMULATOR PENTRU GIPS-CARTON 
UTILIZAREA PENTRU CARE A FOST CONCEPUTĂ 

Această șurubelniță este concepută pentru aplicații profesionale de fixare. 
NU utilizați în condiții de umiditate sau în prezența lichidelor sau gazelor inflamabile. Această șurubelniță este o sculă electrică profesională. NU 
lăsați copiii să intre în contact cu scula. Supravegherea este necesară atunci când operatorii fără experiență utilizează această sculă. 
Echipamentul este conceput pentru a fi utilizat de adulți. Tinerilor sub 16 ani le este permis să utilizeze echipamentul numai sub supraveghere. 
Producătorul nu va fi răspunzător pentru daunele cauzate de utilizarea în alt scop decât cel prevăzut sau de operarea incorectă. 

DOMENIUL DE LIVRARE (Fig 1) 
Stimate client, 
Vă mulțumim foarte mult pentru alegerea produselor noastre. Vă rugăm să verificați dacă articolul este complet, conform specificațiilor din 
domeniul de livrare. Dacă lipsesc piese, vă rugăm să contactați centrul nostru de service sau punctul de vânzare. 

Nr. 
articol 

Descriere articol Cantitate  Nr. articol Descriere articol Cantitate  

1 Magazie 1 4 Benzi cu șuruburi 2 

2 Tijă de șurubelniță 1 5 Cârlig pentru curea 1 

3 Șurubelniță pentru gips-carton 1    

Pericol! Echipamentul și materialul de ambalare nu sunt jucării. Nu lăsați copiii să se joace cu pungi de plastic, folii sau piese mici. Există pericol 
de înghițire sau sufocare! 

SPECIFICAȚII TEHNICE  
Model CDIS-S20LiB (P0L-HJ1420)  Clasa de izolație III 

Tensiune 20Vd.c. Baterie recomandată CLB-20V-2.0/ CLB-20V-2.0H 

Turația roții motoare 0~4000 /min Nivel de presiune acustică LpA=72dB(A), K=3 dB(A) 

Dimensiune mandrină 1/4” (6.35mm) Nivel de putere acustică LwA=80dB(A), K=3 dB(A) 

Cuplu maxim 15Nm Emisie de vibrații ah=1,63m/s2,K=1,5m/s2 

Lungime acceptabilă a 
șurubului. 

25~55mm Greutate (fără baterie) 1.5kg 

● INFORMAȚII PRIVIND ZGOMOTUL/VIBRAȚIILE 
Nivelul de vibrații indicat în această fișă informativă a fost măsurat în conformitate cu un test standardizat conform EN 62841 și poate fi utilizat 
pentru a compara o sculă cu alta. Acesta poate fi utilizat pentru o evaluare preliminară a expunerii. 
Nivelul declarat al emisiei de vibrații reprezintă principalele aplicații ale sculei. Cu toate acestea, dacă scula este utilizată pentru aplicații diferite, 
cu accesorii sau unelte de inserție diferite sau este întreținută necorespunzător, emisia de vibrații poate diferi. Acest lucru poate crește 
semnificativ nivelul de expunere pe parcursul perioadei totale de lucru. 
O estimare a nivelului de expunere la vibrații trebuie să ia în considerare și momentele în care scula este oprită sau când funcționează, dar nu 
își execută efectiv lucrarea. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul de expunere pe parcursul perioadei totale de lucru. Identificați măsuri 
suplimentare de siguranță pentru a proteja operatorul de efectele vibrațiilor, cum ar fi: întreținerea sculei și a accesoriilor, menținerea mâinilor 
calde, organizarea modelelor de lucru. 

EXPLICAREA SIMBOLURILOR 

 

Atenție! 

 

Demontați setul de baterii înainte de întreținere. 

 

Citiți manualul. 

 

Purtați mănuși de lucru. 

 

Purtați ochelari de protecție 

 

Purtați căști de protecție 

 

Purtați echipament de protecție respiratorie 

 

În conformitate cu cerințele relevante ale directivelor UE). 

 

Aparatele electrice nu trebuie eliminate 
împreună cu deșeurile menajere. 

 

Nu utilizați mașina în ploaie și nu o lăsați afară când plouă. 

DESCRIEREA APARATULUI (Fig. 2) 
1 Sabot de presare 7 Buton de blocare a comutatorului 13 Buton de descărcare a capului 

lanțului 

2 Magazie 8 Declanșator 14 Scală adâncime șurub 

3 Reglare fină a adâncimii 9 Lampă de lucru 15 Sabot șurub 

4 Buton de control dreapta/stânga 10 Cârlig pentru curea 16 Săgeată scală șurub 

5 Indicator cursor 11 Baterie (nu este inclusă) 17 Bandă șurub 

6 Buton de blocare a magaziei 12 Buton de reglare a lungimii cu șurub   



 

 

 

SIGURANȚA 
Avertismente generale de siguranță privind sculele electrice 
AVERTISMENT Citiți toate avertismentele și toate instrucțiunile de 
siguranță. 
Nerespectarea avertismentelor și instrucțiunilor poate duce la 
electrocutare, incendiu și/sau vătămări corporale grave. 
Păstrați toate avertismentele și instrucțiunile pentru referințe 
ulterioare. 
Termenul „sculă electrică” din avertismente se referă la sculele 
electrice alimentate de la rețea (cu cablu) sau la sculele electrice 
alimentate cu baterie (fără cablu). 
 
Siguranța zonei de lucru 
● Mențineți zona de lucru curată și bine iluminată. Zonele aglomerate 
sau întunecate pot provoca accidente. 
● Nu utilizați scule electrice în atmosfere explozive, cum ar fi în 
prezența lichidelor, gazelor sau prafului inflamabile. Sculele electrice 
generează scântei care pot aprinde praful sau vaporii. 
● Țineți copiii și persoanele din jur departe în timp ce utilizați o sculă 
electrică. Distragerile vă pot face să pierdeți controlul. 
 
Siguranța electrică 
● Ștecherele sculelor electrice trebuie să se potrivească cu priza. Nu 
modificați niciodată ștecherul în niciun fel. Nu utilizați ștecher adaptor 
cu scule electrice cu împământare. Ștecherele nemodificate și prizele 
potrivite vor reduce riscul de electrocutare. 
● Evitați contactul corpului cu suprafețe împământate, cum ar fi țevile, 
caloriferele, aragazele și frigiderele. Există un risc crescut de 
electrocutare dacă corpul dumneavoastră este împământat. 
● Nu expuneți sculele electrice la ploaie sau la condiții de umezeală. 
Apa care pătrunde într-o sculă electrică va crește riscul de 
electrocutare. 
● Nu abuzați de cablu. Nu utilizați niciodată cablul pentru a transporta, 
trage sau deconecta scula electrică. Țineți cablul departe de căldură, 
ulei, muchii ascuțite și piese mobile. Cablurile deteriorate sau încurcate 
cresc riscul de electrocutare. 
● Când utilizați o sculă electrică în aer liber, utilizați un prelungitor 
potrivit pentru utilizare în exterior. Utilizarea unui cablu potrivit pentru 
utilizare în exterior reduce riscul de electrocutare. 
● Dacă utilizarea unei unelte electrice într-un loc umed este inevitabilă, 
utilizați o sursă de alimentare protejată de un dispozitiv de curent 
rezidual (RCD). Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare. 
 
Siguranța personală 
● Rămâneți vigilent, urmăriți ceea ce faceți și dați dovadă de bun simț 
atunci când utilizați o sculă electrică. Nu utilizați o sculă electrică în 
timp ce sunteți obosit sau sub influența drogurilor, alcoolului sau 
medicamentelor. Un moment de neatenție în timpul utilizării sculelor 
electrice poate duce la vătămări corporale grave. 
● Folosiți echipament individual de protecție. Purtați întotdeauna 
echipament de protecție a ochilor. Echipamentul de protecție, cum ar fi 
masca de praf, încălțămintea de protecție antiderapantă, casca de 
protecție sau echipamentul de protecție auditivă utilizat în condiții 
adecvate, va reduce vătămările corporale. 
● Preveniți pornirea accidentală. Asigurați-vă că întrerupătorul este în 
poziția oprit înainte de a conecta scula la sursa de alimentare și/sau la 
acumulator, de a ridica sau de a transporta scula. 
Transportarea sculelor electrice cu degetul pe întrerupător sau 
alimentarea sculelor electrice care au întrerupătorul pornit provoacă 
accidente. 
● Scoateți orice cheie de reglare sau cheie fixă înainte de a porni scula 
electrică. O cheie fixă sau o cheie lăsată atașată de o parte rotativă a 
sculei electrice poate provoca vătămări corporale. 
● Nu vă întindeți excesiv. Mențineți o poziție corectă și echilibru în orice 
moment. Acest lucru permite un control mai bun al sculei electrice în 
situații neprevăzute. 
● Îmbrăcați-vă corespunzător. Nu purtați haine largi sau bijuterii. Țineți 
părul, hainele și mănușile departe de piesele în mișcare. Hainele largi, 
bijuteriile sau părul lung pot fi prinse în piesele în mișcare. 

● Nu depozitați sculele electrice cu regim de mers în gol la 
îndemâna copiilor și nu permiteți persoanelor care nu sunt 
familiarizate cu sculele electrice sau cu aceste instrucțiuni să le 
utilizeze. Sculele electrice sunt periculoase în mâinile utilizatorilor 
neinstruiți. 
● Întrețineți sculele electrice. Verificați dacă există nealiniere sau 
blocare a pieselor mobile, ruperea pieselor și orice alte condiții care 
pot afecta funcționarea sculei electrice. Dacă sunt deteriorate, 
reparați sculele electrice înainte de utilizare. Multe accidente sunt 
cauzate de scule electrice prost întreținute. 
● Mențineți accesoriile tăietoare ascuțite și curate. Accesoriile 
tăietoare întreținute corespunzător, cu muchii tăietoare ascuțite, 
sunt mai puțin susceptibile de a se bloca și sunt mai ușor de 
controlat. 
● Utilizați sculele electrice, accesoriile și piesele sculei etc. în 
conformitate cu aceste instrucțiuni, ținând cont de condițiile de lucru 
și de lucrarea care trebuie efectuată. Utilizarea sculei electrice 
pentru operațiuni diferite de cele prevăzute ar putea duce la o 
situație periculoasă. 
 
Utilizarea și manipularea sculei electrice cu acumulator 
a) Încărcați un set de acumulatori reîncărcabii utilizând numai 
încărcătorul recomandat de producător. Încărcătoarele sunt adesea 
proiectate pentru un anumit tip de seturi de baterii reîncărcabile. 
Există pericol de incendiu dacă se utilizează alte tipuri de seturi de 
acumulatori reîncărcabili. 
b) Doar acumulatorii reîncărcabili furnizați trebuie utilizați cu o sculă 
electrică. Utilizarea altor acumulatori reîncărcabili poate duce la 
pericol de vătămare sau incendiu. 
c) Când nu sunt utilizate, depozitați bateriile reîncărcabile departe 
de agrafe, monede, chei, cuie, șuruburi sau alte obiecte metalice 
mici care ar putea cauza scurtcircuitarea contactelor. 
Scurtcircuitarea contactelor unui acumulator reîncărcabil poate 
duce la deteriorare termică sau incendiu. 
d) Lichidele pot curge din acumulatorii reîncărcabili dacă sunt 
utilizate greșit. Dacă se întâmplă acest lucru, evitați contactul cu 
fluidul. În caz de contact, clătiți zona afectată cu apă. Solicitați 
asistență medicală suplimentară dacă lichidul intră în contact cu 
ochii. Lichidul din acumulator care se scurge poate provoca iritații 
ale pielii sau arsuri. 
 
Reparațiile 
● Solicitați ca reparațiile sculei electrice să fie effectuate de către 
un tehnician calificat, care folosește doar piese de schimb identice. 
Acest lucru va asigura menținerea siguranței sculei electrice. 
 
Recomandări pentru manipularea optimă a acumulatorului 
● Asigurați-vă că întrerupătorul este în poziția oprit înainte de a 
introduce acumulatorul. Introducerea acumulatorului în mașini care 
au întrerupătorul pornit poate provoca accidente.  
● Folosiți numai seturi de acumulatori WORCRAFT destinate 
special pentru mașină. Utilizarea oricăror alte seturi de acumulatori 
poate crea risc de vătămare corporală și incendiu. 
● Nu deschideți acumulatorul. Pericol de scurtcircuit. Protejați 
acumulatorul de căldură, de exemplu, de lumina soarelui intensă și 
continuă, foc, apă și umezeală. Pericol de explozie. 
● În caz de deteriorare și utilizare necorespunzătoare a 
acumulatorului, se pot emite vapori. Ventilați zona și solicitați 
asistență medicală în caz de probleme. Vaporii pot irita sistemul 
respirator. 
● Utilizați acumulatorul numai împreună cu produsul 
dumneavoastră. Această măsură protejează acumulatorul împotriva 
supraîncărcării periculoase. 
● Acumulatorul poate fi deteriorat de obiecte ascuțite, cum ar fi cuie 
sau șurubelnițe, sau de forța aplicată extern. Se poate produce un 
scurtcircuit intern, iar acumulatorul se poate aprinde, poate emite 
fum, exploda sau se poate supraîncălzi. 
● Nu scurtcircuitați acumulatorul. Există pericol de explozie. 



 

 

● Protejați acumulatorul de umezeală și apă. 
● Depozitați acumulatorul numai la o temperatură cuprinsă între –20 
°C și 50 °C. De exemplu, nu lăsați acumulatorul în mașină vara. 
● Curățați ocazional fantele de ventilație ale acumulatorului folosind o 
perie moale, curată și uscată. 
 
Avertismente de siguranță pentru încărcătoarele de acumulatori 
● Nu permiteți niciodată copiilor, persoanelor cu limitări fizice, 
senzoriale sau mentale sau fără experiență și/sau cunoștințe și/sau 
persoanelor nefamiliarizate cu aceste instrucțiuni să utilizeze 
încărcătorul de acumulatori. Reglementările locale pot restricționa 
vârsta operatorului. 
● Supravegheați copiii în permanență. Acest lucru va asigura că 
aceștia nu se joacă cu încărcătorul de acumulatori. 
● Țineți încărcătorul de acumulatori departe de ploaie sau umezeală. 
Pătrunderea apei în încărcătorul de acumulatori crește riscul de 
electrocutare. 
● Păstrați încărcătorul curat. Contaminarea poate duce la pericol de 
electrocutare. 
● Înainte de fiecare utilizare, verificați încărcătorul de acumulatori. 
Dacă se detectează deteriorări, nu utilizați încărcătorul de 
acumulatori. Nu deschideți niciodată singur încărcătorul de 
acumulatori. Toate reparațiile trebuie efectuate de către un Centru de 
service. 
Încărcătoarele de acumulatori și cablurile USB deteriorate cresc riscul 
de electrocutare. 
● Nu utilizați încărcătorul de acumulatori pe suprafețe inflamabile (de 
exemplu, hârtie, textile etc.) sau în împrejurimi. Încălzirea 
încărcătorului de acumulatori în timpul procesului de încărcare poate 
reprezenta un pericol de incendiu. 

● Deteriorarea mașinii poate cauza eliberarea de vapori. Ventilați 
zona și solicitați asistență medicală în caz de disconfort. Vaporii pot 
irita sistemul respirator. 
 
Instrucțiuni de siguranță specifice aparatului pentru 
șurubelnițele pentru gips-carton 
●Țineți scula electrică de suprafețele de prindere izolate atunci când 
efectuați o operațiune în care elementul de fixare poate intra în 
contact cu cabluri ascunse. Elementele de fixare care intră în contact 
cu un fir „sub tensiune” pot pune sub tensiune părțile metalice 
expuse ale sculei electrice și ar putea provoca un șoc electric 
operatorului. 
● Gurile de ventilație acoperă adesea piesele în mișcare și trebuie 
evitate. Hainele largi, bijuteriile sau părul lung pot fi prinse în piesele 
în mișcare. 
● Nu utilizați această sculă pentru perioade lungi de timp. Vibrațiile 
cauzate de acțiunea sculei pot fi dăunătoare mâinilor și brațelor. 
Folosiți mănuși pentru a asigura o amortizare suplimentară și a limita 
expunerea prin perioade frecvente de odihnă. 
● FOLOSIȚI ÎNTOTDEAUNA OCHELARI DE PROTECȚIE. Ochelarii 
de vedere de zi cu zi NU sunt ochelari de protecție. De asemenea, 
folosiți o mască de față sau de praf dacă operațiunea de tăiere este 
generatoare de praf. 
● Fixați piesa de prelucrat. Folosiți cleme sau o menghină pentru a 
prinde ferm piesa de prelucrat. Acest lucru este mult mai sigur decât 
ținerea ei cu mâna.  
● Evitați contactul prelungit cu praful provenit din șlefuirea mecanică, 
tăierea cu ferăstrăul, șlefuirea, găurirea și alte activități de 
construcție. Purtați îmbrăcăminte de protecție și spălați zonele 
expuse cu apă și săpun. Permiterea pătrunderii prafului în gură, ochi 
sau contactul cu pielea poate favoriza absorbția substanțelor chimice 
nocive. 

SETAREA ȘI OPERAREA 

AVERTISMENT! Nu introduceți acumulatorul înainte ca 
scula să fie complet asamblată. 
 
 
ASSEMBLAREA 
Montarea încărcătorului (fig.3) 
1. Montați mai întâi tija șurubelniței apăsând în jos manșonul 
mandrinei și introduceți-o în orificiul mandrinei. 
2. Introduceți tija șurubului în corpul magaziei. 
3. După introducerea completă, împingeți butonul de blocare în poziția 
de blocare. 
 
Asamblarea benzilor pentru șuruburi (fig. 4) 
1. Luați o bandă colaționată, ținând de porțiunea de plastic, și 
introduceți-o din partea inferioară a ghidajului șurubului în partea 
inferioară a mecanismului de avans. 
2. Continuați să alimentați banda până când primul șurub se află cu 1 
slot sub vârful șurubelniței. 
 
AVERTISMENT: Folosiți doar benzi pentru șuruburi potrivite pentru 
această magazie. Introduceți benzile pentru șuruburi numai atunci 
când șurubelnița este oprită și declanșatorul este blocat. Utilizarea 
corectă a benzilor colaționate va reduce riscul de accidentare, va 
reduce blocările și va preveni deteriorarea piesei de lucru de către 
șuruburi. Pentru performanțe optime, utilizați benzi noi, nedeteriorate, 
fără resturi. 
 
Setarea magaziei Lungimii șurubului (Fig. 5) 
Acest magazie este concepută pentru lungimi de șurub de 25~55 mm. 
Nereglarea lungimii corecte a șurubului poate duce la introducerea 
necorespunzătoare a șuruburilor, ceea ce poate duce la 
imposibilitatea avansării la următorul șurub sau la introducerea 
necorespunzătoare a șuruburilor. Sabotul are sloturi specifice marcate 
pentru fiecare dintre cele mai comune șuruburi, însă acest accesoriu 
poate introduce orice dimensiune de șurub între 25 și 55 mm. Pentru 
a se adapta șuruburilor mai puțin comune, ajustați la următorul slot cel 
mai lung. 
1. Apăsați butonul de reglare a lungimii șurubului (12) pentru a elibera 
sabotul. 
2. Ținând sabotul filetat (15) în poziție, reglați sabotul la lungimea 

dorită. 
3. Eliberați butonul de reglare a lungimii șurubului. Asigurați-vă că 
știftul de blocare s-a întors complet și este în poziția corectă. 
ATENȚIE: Nu reglați în timp ce o bandă de șuruburi se află în 
magazie. 
 
Reglarea adâncimii șurubului (Fig. 6) 
Rotiți reglajul fin al adâncimii (3) în sens invers acelor de ceasornic 
(văzut din spatele sculei) pentru a reduce adâncimea de înșurubare 
în piesa de prelucrat. 
Rotiți reglajul fin al adâncimii (3) în sensul acelor de ceasornic pentru 
a crește adâncimea de înșurubare în piesa de prelucrat. 
Există un indicator lângă rotița de reglare care afișează setarea 
adâncimii înșurubării. Când cursorul (5) indicatorului este cel mai în 
spate față de vârful sculei, adâncimea de înșurubare este setată în 
poziția cea mai adâncă posibilă. 
Când cursorul este cel mai aproape de vârful sculei, adâncimea de 
înșurubare este setată în poziția cea mai ridicată (cea mai ridicată). 
 
Asamblarea și dezasamblarea setului de acumulatori (Fig. 7 și 8) 
Aliniați setul de acumulatori cu piciorul acumulatorului pe sculă, apoi 
glisați-l în interior, până când este complet montat. 
Pentru a o dezasambla, apăsați butonul roșu al acumulatorului și 
trageți înapoi. 
 
Maneta de control înainte/înapoi (Fig. 9) 
O manetă de control înainte/înapoi (4) determină direcția sculei și 
servește și ca dispozitiv de blocare. Pentru a selecta rotația înainte, 
eliberați comutatorul de declanșare și apăsați maneta de control 
înainte/înapoi din partea dreaptă a sculei. 
Pentru a selecta mersul înapoi, eliberați comutatorul de declanșare 
(8) și apăsați maneta de control înainte/înapoi din partea stângă a 
sculei. Poziția centrală a manetei de control blochează comutatorul 
de declanșare (8) în poziția oprit. 
Când schimbați poziția butonului de control, asigurați-vă că 
declanșatorul este eliberat. 
REȚINEȚI: Prima dată când scula este pornită după schimbarea 
direcției de rotație, este posibil să auziți un clic la pornire. Acest lucru 
este normal și nu indică o problemă. 
 



 

 

Comutatorul de viteză variabilă (Fig. 10) 
Pentru a porni scula, apăsați comutatorul de declanșare (8). 
Pentru a opri scula, eliberați declanșatorul. 
Scula dumneavoastră este echipată cu un comutator de viteză 
variabilă care vă permite să selectați cea mai bună viteză pentru o 
anumită aplicație. Cu cât apăsați mai mult declanșatorul, cu atât scula 
va funcționa mai repede. 
BUTON DE BLOCARE 
Pentru a bloca comutatorul în poziția PORNIT pentru funcționare 
continuă, Apăsați comutatorul de declanșare (8) și împingeți în sus 
butonul de blocare (7). Scula va continua să funcționeze. Pentru a 
opri scula, din starea de blocare, apăsați și eliberați declanșatorul o 
dată. Înainte de a utiliza scula (de fiecare dată), asigurați-vă că 
mecanismul de eliberare a butonului de blocare funcționează liber. 
ATENȚIE: Asigurați-vă că eliberați mecanismul de blocare înainte de 
a scoate acumulatorul din sculă. Nerespectarea acestei instrucțiuni 
va face ca scula să pornească imediat data viitoare când o instalați. 
Pot rezulta deteriorări sau vătămări corporale. 
 
Lampa de lucru 
ATENȚIE: Nu priviți fix în lampa de lucru. Pot rezulta leziuni oculare 
grave. 
Există o lampă de lucru (9) situată pe piciorul sculei. Lampa de lucru 
se activează atunci când comutatorul de declanșare este apăsat și se 
va stinge automat la 10 secunde după eliberarea comutatorului de 
declanșare. Dacă comutatorul de declanșare rămâne apăsat, lampa 
de lucru va rămâne aprinsă. 
REȚINEȚI: Lampa de lucru este destinată iluminării suprafeței de 
lucru imediate și nu este destinată utilizării ca lanternă. 
 
Cârlig de curea 
AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de vătămări corporale grave, 
NU suspendați scula deasupra capului și NU suspendați obiecte de 
cârligul de curea. 
Agățați cârligul de curea al sculei DOAR de o curea de lucru. 
AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de vătămări corporale grave, 
asigurați-vă că șurubul care fixează cârligul de curea este fixat. 
IMPORTANT: Când atașați sau înlocuiți cârligul de curea (10), 
utilizați numai șurubul furnizat. Asigurați-vă că strângeți bine șurubul. 
Cârligul de curea (10) poate fi atașat pe oricare parte a sculei folosind 
doar șurubul furnizat, pentru a se potrivi utilizatorilor stângaci sau 
dreptaci. Dacă cârligul nu este deloc dorit, acesta poate fi scos din 
sculă. 
Pentru a muta cârligul de curea, scoateți șurubul care îl fixează, apoi 
reasamblați-l pe partea opusă. Asigurați-vă că strângeți bine șurubul. 
 
ÎNȘURUBAREA 
• Pentru cele mai bune rezultate, țineți pistolul șurubelniței cu mâna  
direct aliniat cu elementul de fixare și apăsați comutatorul de viteză 
variabilă cu un deget sau două degete. Acest lucru reduce șansa ca 

șurubul să alunece din accesoriul de acționare atunci când se aplică 
presiune. 
• Pentru a introduce elementul de fixare, așezați-l pe burghiu, apăsați 
comutatorul de viteză variabilă și împingeți elementul de fixare în 
piesa de prelucrat cu o mișcare lină și continuă. Când elementul de 
fixare este așezat, ambreiajul se va decupla automat. 
1. Instalați vârful burghiului în suportul burghiului. 
2. Reglați butonul de reglare a adâncimii (3). 
3. Verificați rotația corectă, porniți șurubelnița și așezați șurubul pe 
burghiu. 
4. Atingeți suprafața de lucru, aplicând presiune înainte pentru a 
introduce șurubul până când localizatorul de adâncime atinge 
suprafața de lucru. Șurubelnița va acționa automat clichetul, 
deblocând burghiul din șurub. 
5. Această șurubelniță sensibilă la adâncime este potrivită pentru 
introducerea șuruburilor pentru gips-carton. 
PENTRU ACEST AMBREIAJ SENSIBIL LA ADÂNCIME, VĂ RUGĂM 
SĂ REȚINEȚI: 
• Burghiul nu se va roti până când nu se aplică presiune asupra 
unității. Apăsați pentru a-l cupla. 
• Comutatorul declanșator nu va apăsa decât dacă scula este în 
poziția înainte sau înapoi. 
 
Încărcarea acumulatorului (Fig. 11) 
1. Conectați încărcătorul de acumulatori la priză; indicatorul luminos 
de alimentare se aprinde verde. 
2. Introduceți acumulatorul în slotul încărcătorului de acumulatori, 
după ce auziți un clic, acumulatorul este fixat. Indicatorul luminos de 
alimentare se stinge, iar între timp indicatorul luminos de încărcare se 
aprinde roșu. Procesul de încărcare începe. 
3. După aproximativ 2 ore (acumulator de 4,0 Ah), indicatorul luminos 
de încărcare se va stinge, iar între timp indicatorul luminos de 
alimentare se aprinde din nou verde. Aceasta indică faptul că 
procesul de încărcare este complet finalizat. 
4. Scoateți fișa încărcătorului, apoi scoateți acumulatorul din 
încărcător. 
 
Recomandări de încărcare (Fig. 12) 
După utilizare, acumulatorul se poate încălzi puțin. În acest caz, 
acumulatorul nu poate fi încărcat. Trebuie să se odihnească puțin, să 
se răcească. 
 
Indicatorul de volum al acumulatorului (fig. 13) 
Setul de acumulatori are o funcție de indicare a stării volumului. 
Pentru a afișa această funcție, apăsați butonul de pe carcasă. 
 
Niciun led aprins înseamnă că volumul rămâne sub 10%; 
1 led aprins înseamnă că volumul rămâne între 10% și 25%; 
2 leduri aprinse înseamnă că volumul rămâne între 25% și 50%; 
3 leduri aprinse înseamnă că volumul rămâne între 50% și 75%; 
4 leduri aprins înseamnă că volumul rămâne între 75% și 100%. 
 

ÎNTREȚINEREA 
● Atenție: Opriți și scoateți acumulatorul din scula electrică înainte de reglare sau curățare. 
Curățați periodic carcasa mașinii cu o cârpă moale, de preferință după fiecare utilizare. Păstrați fantele de ventilație curate de praf și murdărie. 
Dacă murdăria nu se îndepărtează, folosiți o cârpă moale umezită cu apă cu săpun. Nu utilizați niciodată solvenți precum benzină, alcool, apă 
cu amoniac etc. Acești solvenți pot deteriora componentele din plastic. 
Mașina nu necesită lubrifiere suplimentară. Dacă apare o defecțiune, de exemplu, după uzura unei piese, vă rugăm să contactați serviciul de 
asistență al distribuitorului local. 

PROTEJAREA MEDIULUI 
Pentru a preveni deteriorarea mașinii în timpul transportului, aceasta este livrată într-un ambalaj rezistent. Majoritatea materialelor 
de ambalare pot fi reciclate. Duceți aceste materiale la punctele de reciclare corespunzătoare. Duceți mașinile nedorite la 
distribuitorul local. Aici vor fi eliminate într-un mod sigur pentru mediu. 
Bateriile Li-ion pot fi reciclate. Duceți-le la un punct de colectare pentru deșeuri chimice, astfel încât să poată fi reciclate sau 
eliminate într-un mod ecologic. 

 
Aparatele electrice aruncate sunt reciclabile și nu trebuie eliminate împreună cu deșeurile menajere! Vă rugăm să ne sprijiniți activ în 
conservarea resurselor și protejarea mediului, returnând acest aparat la centrele de colectare (dacă sunt disponibile). 
 
 
 
 
 
 
 

 



 

 

Descriere detaliată & piese de schimb pentru CDIS-S20LiB (Șurubelniță) 

 
Nr. piesă Denumire piesă Cant. 

 

Nr. piesă Denumire piesă Cant. 

1 Șurub autofiletant ST4×25 1 24 Capac central 1 

2 Cutie de viteze 1 25 Rulment cu bile 1 

3 Rulment cu ace 1 26 Armătură 1 

4 Bloc opritor 1 27 Rulment cu bile 1 

5 Bloc de blocare cu arc 1 28 Stator 1 

6 Teacă de fier 1 29 Trăgaci comutator 1 

7 Arc 1 30 Întrerupător 1 

8 bilă   31 Buton înainte și înapoi 1 

9 Ax 1 32 Șurub autofiletant 7 

10 Cuplaj 1 33 Abajur 1 

11 Șaibă 2 34 Controler 1 

12 Bloc de blocare cu arc 1 35 Carcasă stângă 1 

13 Arc 1 36 Etichetă de marcă 1 

14 Ambreiaj 1 37 Arc 1 

15 Carcasă dreaptă 1 38 Buton de blocare 1 

16 Etichetă de clasificare 1 39 Lamă cu lacăt rapid 1 

17 Bloc de blocare cu arc 1 40 Șurub autofiletant 1 

18 Rulment cu bile 1 41 Piuliță hexagonală 2 

19 Suport angrenaj planetar 1 42 Terminale set acumulatori 1 

20 Angrenaj planetar 3 43 Suport set acumulatori stânga 1 

21 Teacă de fier 1 44 Suport set acumulatori dreapta 1 

22 Șaibă 1 45 Șurub autofiletant 4 

23 Inel angrenaj 1 46 Set acumulatori 1 



 

 

 

Descriere detaliată & piese de schimb pentru CDIS-S20LiB (Magazie) 

 

 
 

Nr. piesă Denumire piesă Cant. 

 

Nr. piesă Denumire piesă Cant. 

1 Cadru de reglare a lungimii 1 19 Știft 1 

2 Carcasă dreapta 1 20 Rolă 1 

3 Arc 1 21 Roată de transmisie 1 

4 Șurub autofiletant 1 22 Arc 1 

5 Brichetare 1 23 Știft 1 

6 Manșon filetat 1 24 Cârlig acționat 1 

7 Rolă de reglare 1 25 Știft 1 

8 Capac 1 26 Roată acționată 1 

9 Arc 1 27 Cataramă de reglare a lungimii 1 

10 Arc 1 28 Buton de reglare a lungimii 1 

11 BILĂ 1 29 Manșon de fixare 1 

12 Carcasă dreapta 1 30 Buton de blocare 1 

13 BUTON DE BLOCARE 1 31 Arc 1 

14 Șurub autofiletant 5 32 Arc 1 

15 Sabot de conectare 1 33 INEL DE VERIFICARE 1 

16 Șurubelniță 1 34 Carcasă stângă 1 

17 Șurub autofiletant 3 35 Etichetă de marcă 1 

18 Carcasă stânga 1 36 Etichetă de clasificare 1 
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CORDLESS DRYWALL SCREWDRIVER 
INTENDED USE 

This screwdriver is designed for professional fastening applications. 
DO NOT use under wet conditions or in presence of flammable liquids or gases. This screwdriver is a professional power tool. 
DO NOT let children come into contact with the tool. Supervision is required when inexperienced operators use this tool. 
The equipment is designed for use by adults. Young people under the age of 16 are permitted to use the equipment only under 
supervision. The manufacturer shall not be liable for damages caused by use other than for the intended purpose or by 
incorrect operation. 

DELIVERY SCOPE (Fig 1) 
Dear customer, 
Thank you very much for your choosing our products. Please check that the article is complete as specified in the scope of 
delivery. If parts are missing, please contact our service center or the sales outlet. 

Item No. Item Description Quantity  Item No. Item Description Quantity 

1 Magazine 1 4 Screw strips 2 

2 Screwdriver pole 1 5 Belt hook 1 

3 Drywall screwdriver 1    

Danger! The equipment and packaging material are not toys. Do not let children play with plastic bags, foils or small parts. 
There is a danger of swallowing or suffocating! 

TECHNICAL SPECIFICATIONS  
Model CDIS-S20LiB (P0L-HJ1420)  Insulation class III 

Voltage 20Vd.c. Recommended battery CLB-20V-2.0/ CLB-20V-2.0H 

Drive wheel speed 0~4000 /min Sound pressure level LpA=72dB(A), K=3 dB(A) 

Chuck size 1/4” (6.35mm) Sound power level LwA=80dB(A), K=3 dB(A) 

Max. torque 15Nm Vibration emission ah=1,63m/s2,K=1,5m/s2 

Screw length 
acceptable 

25~55mm Weight (without battery) 1.5kg 

● NOISE/VIBRATION INFORMATION 
The vibration level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in EN 62841 
and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.  
The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. Howeve, if the tool is used for different 
applications, with different accessories or insertion tools or is poorly maintained, the vibration emission may differ. This may 
significantly increase the exposure level over the total working period. 
An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when 
it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period. Identify 
additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the accessories, 
keep the hands warm, organisation of work patterns. 

EXPLANATION OF SYMBOLS 

 

Attention! 

 

Disassemble the battery pack before maintenance. 

 

Read the manual. 

 

Wear working gloves. 
 

 

Wear eye protection 

 

Wear ear protection 

 

Wear breathing protection 

 

Compliance with the relevant requirements of EU 
directives). 

 

Electrical appliances must not be 
disposed of with the domestic waste. 

 

Do not use the machine in the rain or eave it 
outdoors when it is raining. 

PRODUCT ELEMENTS (Fig. 2) 
1 Press shoe  7 Switch locking knob 13 Chain head discharge button 

2 Magazine 8 Switch trigger 14 Screw depth scale 

3 Fine depth adjustment 9 Working light 15 Screw shoe 

4 R/L control knob 10 Belt hook 16 Screw scale arrow 

5 Slider indicator 11 Battery pack (not included) 17 Screw strip 

6 Magazine Locking knob 12 Screw length adjustment button   



 

 

SAFETY 
General Power Tool Safety Warnings 

Read all safety warnings and all instructions. 
Failure to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.  
Save all warnings and instructions for future reference.  
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mainsoperated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool. 
 
Work area safety 

● Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areasinvite accidents. 

● Do not operate power tools in explosive atmospheres, such 

as in the presence of flammable liquids, gases ordust. Power 
tools create sparks which may ignite the dust or fumes. 

● Keep children and bystanders away while operating a power 

tool. Distractions can cause you to lose control. 
 
Electrical safety 

● Power tool plugs must match the outlet. Never modify 

the plug in any way. Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of electric shock. 

● Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such 

as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an 
increased risk of electric shock if your body is earthed or 
grounded. 

● Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water 

entering a power tool will increase the risk of electric shock. 

● Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 

pulling or unplugging the power tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of electric shock. 

● When operating a power tool outdoors, use an extension 

cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor 
use reduces the risk of electric shock. 

● If operating a power tool in a damp location is unavoidable, 

use a residual current device (RCD) protected supply. Use of 
an RCD reduces the risk of electric shock. 
 
Personal safety 

● Stay alert, watch what you are doing and use common sense 

when operating a power tool. Do not use a power tool while 
you are tired or under the influence of drugs, alcohol or 
medication. A moment of inattention while operating power 
tools may result in serious personal injury. 

● Use personal protective equipment. Always wear eye 

protection. Protective equipment such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries. 

● Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-

position before connecting to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or 
energizing power tools that have the switch on invites 
accidents. 

● Remove any adjusting key or wrench before turning the 

power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating part 
of the power tool may result in personal injury. 

● Do not overreach. Keep proper footing and balance at all 

times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations. 

● Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep 

your hair, clothing and gloves away from moving parts. Loose 
clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts. 

● Store idle power tools out of the reach of children and do 
not allow persons unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users. 
● Maintain power tools. Check for misalignment or binding 
of moving parts, breakage of parts and any other condition 
that may affect the power tool’s operation. If damaged, have 
the power tool repaired before use. Many accidents are 
caused by poorly maintained power tools. 
● Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind 
and are easier to control. 
● Use the power tool, accessories and tool bits etc. in 
accordance with these instructions, taking into account the 
working conditions and the work to be performed. Use of 
the power tool for operations different from those intended 
could result in a hazardous situation. 
 
Use and handling of the cordless electrical power tool 
a) Charge a rechargeable battery unit using only the 
charger recommended by the manufacturer. Chargers are 
often designed for a particular type of rechargeable battery 
unit. There is the danger of fire if other types of 
rechargeable battery units are used. 
b) Only the rechargeable battery units supplied are to be 
used with an electrical power tool. The use of other 
rechargeable battery units may lead to the danger of injury 
or fire. 
c) When they are not being used, store rechargeable 
battery units away from paperclips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects that could cause the 
contacts to be bridged. Short-circuiting the contacts of a 
rechargeable battery unit may result in heat damage or fire. 
d) Fluids may leak out of rechargeable battery units if they 
are misused. If this happens, avoid contact with the fluid. If 
contact occurs, flush the affected area with water. Seek 
additional medical help if any of the fluid gets into your 
eyes. Escaping battery fluid may cause skin irritation or 
burns.  
 
Service 
● Have your power tool serviced by a qualified repair 
person using only identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is maintained.  
 
Recommendations for Optimal Handling of the Battery 
● Ensure the switch is in the off position before 
inserting battery pack. Inserting the battery pack into 
machines that have the switch on can cause accidents. 
● Use only WORCRAFT battery packs intended 
specifically for the machine. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and fire. 
● Do not open the battery. Danger of short-circuiting. 
Protect the battery against heat, e. g., against 
continuous intense sunlight, fire, water, and moisture. 
Danger of explosion. 
● In case of damage and improper use of the battery, 
vapours may be emitted. Ventilate the area and seek 
medical help in case of complaints. The vapours can 
irritate the respiratory system.  
● Use the battery only in conjunction with your product. 
This measure alone protects the battery against dangerous 
overload. 
● The battery can be damaged by pointed objects such 
as nails or screwdrivers or by force applied externally. 
An internal short circuit can occur and the battery can burn, 
smoke, explode or overheat. 
● Do not short-circuit the battery. There is danger of  



 

 

explosion. 
● Protect the battery against moisture and water. 
● Store the battery only within a temperature range between –
20 °C and 50 °C. As an example, do not leave the battery in 
the car in summer. 
● Occasionally clean the venting slots of the battery using a 
soft, clean and dry brush.  
 
Safety Warnings for Battery Chargers 
● Never allow children, persons with physical, sensory or 
mental limitations or a lack of experience and/or knowledge 
and/or people unfamiliar with these instructions to use the 
battery charger. Local regulations may restrict the age of the 
operator. 
● Supervise children at all times. This will ensure that 
children do not play with the battery charger. 
● Keep the battery charger away from rain or moisture. 
Penetration of water in the battery charger increases the risk 
of an electric shock. 
● Keep the charger clean. Contamination can lead to danger 
of an electric shock. 
● Before each use check the battery charger. If damage is 
detected, do not use the battery charger. Never open the 
battery charger yourself. All repairs must be performed by 
Service Centre. 
Damaged battery chargers and USB cables increase the risk 
of an electric shock. 
● Do not operate the battery charger on flammable 
surfaces (e. g., paper, textiles, etc.) or surroundings. The 
heating of the battery charger during the charging process can 
pose a fire hazard. 

● Damage to the machine may cause vapours to be 
emitted. Ventilate the area and seek medical attention in 
case of discomfort. The vapours can irritate the respiratory 
system. 
 

Appliance-specific safety Instructions for drywall 
screwdrivers 
●Hold power tool by insulated gripping surfaces, when 
performing an operation where the fastener may contact 
hidden wiring. Fasteners contacting a "live" wire may make 
exposed metal parts of the power tool "live" and could give 
the operator an electric shock. 
● Air vents often cover moving parts and should be avoided. 
Loose clothes, jewelry or long hair can be caught in moving 
parts. 
● Do not operate this tool for long periods of time. Vibration 
caused by tool action may be harmful to your hands and 
arms. Use gloves to provide extra cushion and limit exposure 
by taking frequent rest periods. 
● ALWAYS USE SAFETY GLASSES. Everyday eyeglasses 
are NOT safety glasses. Also use face or dust mask if cutting 
operation is dusty. 
● Secure the workpiece. Use clamps or a vice to grip the 
workpiece firmly. This is much safer than holding it with your 
hand. 
● Avoid prolonged contact with dust from power sanding, 
sawing, grinding, drilling, and other construction activities. 
Wear protective clothing and wash exposed areas with soap 
and water. Allowing dust to get into your mouth, eyes, or lay 
on the skin may promote absorption of harmful chemicals. 

SET UP AND OPERARION 

WARNING! Do not insert battery before the tool is 

completely assembled. 
 
ASSEMBLY 
Mounting the magazine (fig.3) 
1. Mounting the screwdriver pole firstly by pressing down the 
chuck sleeve and insert it into the chuck hole. 
2. Insert the screw pole into the magazine body. 
3. After complete insert in place, push the locking knob to the 
lock position. 
 
Assemble screw strips (fig. 4) 
1. Take a collated strip, holding the plastic portion, and feed 
from the bottom of the screw guide and into the bottom of the 
advancing mechanism. 
2. Continue feeding the strip until the first screw is 1 slot below 
the driver bit. 
NOTICE: Use only screw strips that are suitable to this 
magazine. Only insert screw strips when the screwdriver 
power is off and the trigger is locked. Proper use of collated 
strips will reduce the risk of injury, reduce jams and prevents 
screws from damaging work piece. For best performance use 
new, undamaged strips free of debris. 
 
Setting Magazine Screw Length (Fig. 5) 
This magazine is designed for 25~55mm screw lengths. 
Failure to set the correct screw length can cause screws to not 
be driven accurately which can result in the failure to advance 
to the next screw or screws not being driven properly. The 
shoe has marked specific slots for each of the most common 
screws, however this attachment can still drive any size screw 
between 25~55mm. To accommodate for less common 
screws adjust to the next longest slot.  
1. Press down the screw length adjustment button (12) to 
release the shoe. 
2. Holding the screw shoe (15) in place, adjust the shoe to the 

desired length. 
3. Release the screw length adjustment button. Make sure that 
the locking pin has fully returned and is in the correct position. 
CAUTION: Do not adjust while a screw strip is in the 
magazine.  
 
Setting Screw Depth (Fig. 6) 
Turn fine depth adjustment (3) counterclockwise (as viewed 
from behind the tool) to reduce the screw drive depth into the 
work piece. 
Turn the fine depth adjustment (3) clockwise to increase the 
screw drive depth into the work piece. 
There is a gauge next to the adjustment wheel which displays 
the screw depth setting. When the slider (5) of the gauge is 
furthest back from the nose of the tool, the screw driving depth 
is set to the deepest possible position. 
When the slider is closest to the nose of the tool, the screw 
driving depth is set to proudest (most raised) position. 
 
Assemble & disassemble the battery pack (Fig. 7&8) 
Align the battery pack with the battery foot on the tool, and 
then slide into, until completely mounted. 
To disassemble it, just keep pressing the red battery pack knob 
and pull backward. 
 
Forward/Reverse Control Lever (Fig. 9) 
A forward/reverse control lever (4) determines the direction of 
the tool and also serves as a lock-off. To select forward 
rotation, release the trigger switch and depress the 
forward/reverse control lever on the right side of the tool. 
To select reverse, release the trigger switch (8) and depress 
the forward/reverse control lever on the left side of the tool. 
The center position of the control lever locks the trigger switch 
(8) in the off position. 
When changing the position of the control button, be sure the 
trigger is released. 
NOTE: The first time the tool is run after changing the  



 

 

direction of rotation, you may hear a click on start up. This is 
normal and does not indicate a problem. 
 
Variable Speed Switch (Fig. 10) 
To turn the tool "ON", squeeze the trigger switch (8).  
To turn the tool "OFF" release the trigger.  
Your tool is equipped with a variable speed switch which 
enables you to select the best speed for a particular 
application. The farther you squeeze the trigger, the faster the 
tool will operate. 
LOCK-ON BUTTON 
To lock the switch in the ON position for continuous operation, 
depress the trigger switch (8) and push up the lock-on button 
(7). The tool will continue to run. To turn the tool off, from a 
locked-on condition, squeeze and release the trigger once. 
Before using the tool (each time), be sure that the locking 
button release mechanism is working freely. 
CAUTION: Be sure to release the locking mechanism before 
removing the battery from the tool. Failure to do so will cause 
the tool to start immediately the next time the battery is 
installed. Damage or injury could result. 
 
Worklight 
CAUTION: Do not stare into worklight. Serious eye injury 
could result. 
There is a worklight (9) located on the foot of the tool. The 
worklight is activated when the trigger switch is depressed, 
and will automatically turn off 10 seconds after the trigger 
switch is released. If the trigger switch remains depressed, 
the worklight will remain on. 
NOTE: The worklight is for lighting the immediate work 
surface and is not intended to be used as a flashlight. 
 
Belt Hook 
WARNING: To reduce the risk of serious personal injury, DO 
NOT suspend tool overhead or suspend objects from the belt 
hook. 
ONLY hang tool's belt hook from a work belt. 
WARNING: To reduce the risk of serious personal injury, 
ensure the screw holding the belt hook is secure.  
IMPORTANT: When attaching or replacing the belt hook (10), 
use only the screw that is provided. Be sure to securely 
tighten the screw. 
The belt hook (10) can be be attached to either side of the 
tool using only the screw provided, to accommodate left- or 
right- handed users. If the hook is not desired at all, it can be 
removed from the tool. 
To move belt hook, remove the screw that holds it in place 
then reassemble on the opposite side. Be sure to securely 
tighten the screw. 
 
SCREWDRIVING 

• For best results, hold the screwgun with the hand directly in  

line with the fastener and press the variable speed switch with 
the last one or two fingers of the hand. This reduces the 
chance of the screw slipping from the drive accessory when 
pressure is applied. 

• To drive the fastener, place it on the bit, press the variable 

speed switch and push the fastener into the workpiece with a 
smooth, continuous motion. When the fastener is seated, the 
clutch will disengage automatically. 
1. Install bit tip in bit holder. 
2. Adjust depth adjustment knob (3). 
3. Check for correct rotation, start screwdriver and place 
screw on bit. 
4. Contact work surface, applying forward pressure to drive 
screw until depth locator contacts the work surface. 
Screwdriver will ratchet automatically, disengaging bit from 
screw. 
5. This depth sensitive screwdriver is suitable for driving 
drywall screws. 
FOR THIS DEPTH SENSITIVE CLUTCH PLEASE 
REMEMBER: 
• The bit will not turn until pressure is applied to the unit. Push 
to engage. 
• Trigger switch will not depress unless tool is in either 
forward or reverse position. 
 
Battery Charging (Fig.11) 
1. Plug the battery charging into the socket; The power 

indicator light on green. 
2. Slide the battery pack into the slot of battery chrger, after 

hear a click, the battery pack was secured. The power 
indicator light off, and meanwhile the charging indicator 
light on red. The charging process starts. 

3. After around 2hours (4.0Ah battery), the charging 
indicator light will off,and meanwhile the power indicator 
light green on again. It denotes the charging process is 
completely finished.  

4. Pull out the charger plug, and then pull off the battery 
pack form charger. 

 
Charging tips (Fig.12) 
After using, the battery pack probably a little bit hot. In that 
case, the battery pack can not be charged in. It need to have 
a rest, let it cool down. 
 
Battery volume indicator (fig. 13) 
The battery pack has a feature to indicator which volume 
status. To show this feature, just press the button on the 
housing. 
0 light on means the volume remains below 10%; 
1 lights on means the volume remains 10% to 25% 
2 lights on means the volume remains 25% to 50% 
3 lights on means the volume remains 50% to 75% 
4 lights on means the volume remains 75% to 100% 

MAINTENANCE 
● Warning: Switch off and remove battery from power tool before adjusting or cleaning. 

Regularly clean the machine housing with a soft cloth, preferably after each use. Keep the ventilation slots free from dust and 
dirt. If the dirt does not come off use a soft cloth moistened with soapy water. Never use solvents such as petrol, alcohol, 
ammonia water, etc. These solvents may damage the plastic parts.  
The machine requires no additional lubrication. If a fault occur, e.g. after wear of a part, please contact your local dealer’s 
service. 

ENVIRONMENT PROTECTION 
In order to prevent the machine from damage during transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of the 
packaging materials can be recycled. Take these materials to the appropriate recycling locations. Take your 
unwanted machines to your local dealer. Here they will be disposed of in an environmentally safe way.  
Li-ion batteries can be recycled. Deliver them to a disposal site for chemical waste so that they can be recycled or 
disposed of in an environmentally friendly manner. 

Discarded electric appliances are recyclable and should not be discarded in the domestic waste! Please actively support us in 
conserving resources and protecting the environment by returning this appliance to the collection centres (if available). 



 

 

 

AKKU-TROCKENBAUSCHRAUBER 
BESTIMMUNGSGEMÄßER GEBRAUCH 

Dieser Schraubendreher ist für professionelle Schraubarbeiten konzipiert. 
NICHT bei Nässe oder in Gegenwart von brennbaren Flüssigkeiten oder Gasen verwenden. Dieser Schraubendreher ist ein 
professionelles Elektrowerkzeug. Kinder NICHT mit dem Werkzeug in Kontakt bringen lassen. Bei der Verwendung dieses 
Werkzeugs durch unerfahrene Bediener ist Aufsicht erforderlich. 
Das Gerät ist für die Verwendung durch Erwachsene konzipiert. Jugendlichen unter 16 Jahren ist die Verwendung des Geräts nur 
unter Aufsicht gestattet. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch nicht bestimmungsgemäße Verwendung oder falsche 
Bedienung entstehen. 

LIEFERUMFANG (Abb. 1) 
Sehr geehrter Kunde, 
Vielen Dank, dass Sie sich für unsere Produkte entschieden haben. Bitte prüfen Sie die Vollständigkeit des Artikels gemäß den 
Angaben im Lieferumfang. Bei fehlenden Teilen wenden Sie sich bitte an unser Service Center oder die Verkaufsstelle. 

Art.-Nr. Artikelbeschreibung Menge  Art.-Nr. Artikelbeschreibung Menge 

1 Magazin 1 4 Schraubenstreifen 2 

2 Schraubendreherstange 1 5 Gürtelhaken 1 

3 Trockenbauschrauber 1    

Achtung! Die Ausrüstung und das Verpackungsmaterial sind kein Spielzeug. Lassen Sie Kinder nicht mit Plastiktüten, Folien 
oder Kleinteilen spielen. Es besteht Verschluck- oder Erstickungsgefahr! 

TECHNISCHE DATEN  
Modell/Typ CDIS-S20LiB (P0L-HJ1420)  Isolationsklasse III 

Spannung 20Vd.c. Empfohlener Akku CLB-20V-2.0/ CLB-20V-2.0H 

Antriebsraddrehzahl 0~4000 /min Schalldruckpegel LpA=72dB(A), K=3 dB(A) 

Bohrfuttergröße 1/4” (6.35mm) Schallleistungspegel LwA=80dB(A), K=3 dB(A) 

Max. Drehmoment 15Nm Vibrationsemission ah=1,63m/s2,K=1,5m/s2 

Zulässige 
Schraubenlänge 

25~55mm Gewicht (ohne Akku) 1.5kg 

GERAUSCH-/VIBRATIONSINFORMATION 
Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 62841 genormten Messverfahren 
gemessen worden und kann für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch für 
eine vorläufige Einschätzung der Schwingungsbelastung. Der angegebene Schwingungspegel repräsentiert die hauptsächlichen 
Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit unterschiedlichen 
Zubehören, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel 
abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen. 
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das Gerät 
abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung über den gesamten 
Arbeitszeitraum deutlich reduzieren. 
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum 
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe. 
ERLÄUTERUNG DER BILDSYMBOLE 

 

Beachtung! 

 

Demontieren Sie den Akkupack vor der Wartung. 

 

Lesen Sie das Handbuch. 

 

Arbeitshandschuhe tragen. 

 

Augenschutz tragen 

 

Gehörschutz tragen 

 

Atemschutz tragen 

 

Compliance with the relevant requirements of EU 
directives). 

 

Elektrogeräte dürfen nicht mit dem 
Hausmüll entsorgt werden. 

 

Verwenden Sie die Maschine nicht im Regen und 
stellen Sie sie bei Regen nicht im Freien ab. 

WERKZEUG-ELEMENTE (Abb. 2) 
1 Pressschuh 7 Schalterverriegelungsknopf 13 Kettenkopf-Entladeknopf 

2 Magazin 8 Schalterauslöser 14 Schraubentiefenskala 

3 Tiefenfeineinstellung 9 Arbeitsleuchte 15 Schraubschuh 

4 R/L-Bedienknopf 10 Gürtelhaken 16 Schraubenskalenpfeil 



 

 

5 Schieberegleranzeige 11 Akkupack (nicht im Lieferumfang enthalten) 17 Schraubenleiste 

6 Magazinverriegelungsknopf 12 Schraubenlängen-Einstellknopf   

WERKZEUG-ELEMENTE  
Allgemeine Sicherheitshinweise fur Elektrowerkzeuge Lesen 
Sie alle Sicherheitshinweise und 

Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fur 
die Zukunft auf.  
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel). 
 
Arbeitsplatzsicherheit 
● Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche konnen zu 
Unfallen fuhren. 
● Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare 
Flussigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entzunden 
konnen. 
● Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der 
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung konnen 
Sie die Kontrolle uber das Gerat verlieren. 
 
Elektrische Sicherheit 
● Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise 
verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages. 
● Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen 
wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kuhlschranken. 
Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.  
● Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhoht das 
Risiko eines elektrischen Schlages. 
● Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhangen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel 
fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhohen das 
Risiko eines elektrischen Schlages. 
● Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch fur den 
Ausenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines fur den 
Ausenbereich geeigneten Verlangerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages. 
● Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages. 
 
Sicherheit von Personen 
● Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und 
gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie mude sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen fuhren. 
● Tragen Sie personliche Schutzausrustung und immer eine  

Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausrustung, 
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 
oder Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen. 
● Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltetist, bevor Sie es an die 
Stromversorgungund/oder den Akku anschliesen, es 
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder das 
Gerat eingeschaltet an die Stromversorgung anschliesen, 
kann dies zu Unfallen fuhren. 
● Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlussel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich in einem 
drehenden Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fuhren. 
● Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen 
Sie fur einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren. 
● Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite 
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und 
Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare konnen von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden. 
● Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass 
diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. 
Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen 
durch Staub verringern. 
 
Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges 
● Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fur Ihre 
Arbeit das dafur bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und 
sicherer im angegebenen Leistungsbereich. 
● Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defektist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden. 
● Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder 
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen 
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Great 
weglegen. Diese Vorsichtsmasnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges. 
● Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auserhalb 
der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Personen 
das Gerat nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. 
Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden. 
● Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschadigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen Sie 
beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerates 
reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen. 
● Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter 
zu fuhren.  
● Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berucksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszufuhrende Tatigkeit.  



 

 

Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fur andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen 
fuhren. 
 
Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs 
a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die vom 
Hersteller empfohlen werden. Für ein Ladegerät, das für eine 
bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn 
es mit anderen Akkus verwendet wird. 
b) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr führen. 
c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge 
haben. 
d) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. 
Austretende Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen. 
 
Service 
● Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem 
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren.Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt. 
 

Empfehlungen zum optimalen Umgang mit der 
Batterie 
● Stellen Sie sicher, dass der Schalter ausgeschaltet ist, bevor 
Sie den Akku einsetzen. Das Einsetzen des Akkus in Maschinen 
mit eingeschaltetem Schalter kann zu Unfällen führen. 
● Verwenden Sie nur die speziell für die Maschine vorgesehenen 
WORCRAFT-Akkus. Die Verwendung anderer Akkus kann zu 
Verletzungs- und Brandgefahr führen. 
● Öffnen Sie den Akku nicht. Kurzschlussgefahr. Schützen Sie 
den Akku vor Hitze, z. B. gegen anhaltend starke 
Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit. 
Explosionsgefahr. 
● Bei Beschädigung und unsachgemäßem Gebrauch des Akkus 
können Dämpfe freigesetzt werden. Lüften Sie den Bereich und 
suchen Sie bei Beschwerden ärztliche Hilfe auf. Die Dämpfe 
können die Atemwege reizen. 
● Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit Ihrem Produkt. 
Allein diese Maßnahme schützt die Batterie vor gefährlicher 
Überlastung. 
● Der Akku kann durch spitze Gegenstände wie Nägel oder 
Schraubendreher oder durch äußere Gewalteinwirkung 
beschädigt werden. Ein interner Kurzschluss kann auftreten und 
der Akku kann brennen, rauchen, explodieren oder überhitzen. 
● Batterie nicht kurzschließen. Es besteht Explosionsgefahr. 
● Schützen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser. 
● Lagern Sie den Akku nur in einem Temperaturbereich 
zwischen –20 °C und 50 °C. Lassen Sie beispielsweise die 
Batterie im Sommer nicht im Auto. 
● Reinigen Sie die Lüftungsschlitze des Akkus gelegentlich mit 
einer weichen, sauberen und trockenen Bürste. 

Sicherheitshinweise für Ladegeräte 
● Erlauben Sie Kindern, Personen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung und/oder mangelndem Wissen 
und/oder mit diesen Anweisungen nicht 
vertrautenvertrauten Personen niemals das Ladegerät zu 
benutzen. Nationale Vorschriften beschränken 
möglicherweise das Alter des Bedieners. 

● Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit wird sichergestellt, 
dass Kinder nicht mit dem Ladegerät spielen. 
● Halten Sie das Ladegerät von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein Ladegerät erhöht das 
Risiko eines elektrischen Schlages. 
● Halten Sie das Ladegerät sauber. Durch Verschmutzung 
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages. 
●Überprüfen Sie das Ladekabel vor dem Laden. Wenn 
Schäden festgestellt werden, verwenden Sie das Ladegerät 
nicht. Öffnen Sie das Ladegerät niemals selbst. Alle 
Reparaturen müssen von einem Servicecenter durchgeführt 
werden. Beschädigte Ladegeräte und Kabel erhöhen das 
Risiko eines Stromschlags.  
● Betreiben Sie das Ladegerät nicht auf leicht 
brennbarem Oberflächen (z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. 
In brennbarer Umgebung. Wegen der beim Laden 
auftretenden Erwärmung des Ladegerätes besteht 
Brandgefahr. 
● Bei Beschädigung des Gerätes können Dämpfe 
austreten. Führen Sie Frischluft zu und suchen Sie bei 
Beschwerden einen Arzt auf. Die Dämpfe können die 
Atemwege reizen. 
 

Gerätespezifische Sicherheitshinweise für 
Trockenbauschrauber 
●Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten 
Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das 
Befestigungselement versteckte Kabel berühren könnte. 
Befestigungselemente, die ein stromführendes Kabel 
berühren, können freiliegende Metallteile des 
Elektrowerkzeugs unter Spannung setzen und dem Bediener 
einen Stromschlag versetzen. 
● Lüftungsschlitze decken oft bewegliche Teile ab und sollten 
vermieden werden. Lose Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können in beweglichen Teilen hängen bleiben. 
● Betreiben Sie dieses Werkzeug nicht über längere Zeit. Die 
durch die Bewegung des Werkzeugs verursachten 
Vibrationen können Ihre Hände und Arme schädigen. Tragen 
Sie Handschuhe als zusätzliche Polsterung und begrenzen 
Sie die Belastung durch häufige Ruhepausen. 
● TRAGEN SIE IMMER EINE SCHUTZBRILLE. Normale 
Brillen 
sind KEINE Schutzbrillen. Tragen Sie auch eine Gesichts- 
oder Staubmaske, wenn der Schneidvorgang staubig ist. 
● Sichern Sie das Werkstück. Verwenden Sie Klemmen oder 
einen Schraubstock, um das Werkstück festzuhalten. Dies ist 
viel sicherer, als es mit der Hand festzuhalten. 
● Vermeiden Sie längeren Kontakt mit Staub von 
Schleifmaschinen, Sägen, Bohren und anderen 
Bautätigkeiten. Tragen Sie Schutzkleidung und waschen Sie 
freiliegende Bereiche mit Wasser und Seife. Wenn Staub in 
Ihren Mund oder Ihre Augen gelangt oder auf der Haut liegt, 
kann dies die Aufnahme schädlicher Chemikalien fördern. 

MONTAGE 

 WARNUNG! Setzen Sie die Batterie erst ein, wenn das 
Werkzeug vollständig zusammengebaut ist. 
 
MONTAGE 
Montieren des Magazins (Abb. 3) 
1. Montieren Sie zuerst die Schraubendreherstange, indem Sie  

die Spannfutterhülse nach unten drücken und in das 
Spannfutterloch einsetzen. 
2. Setzen Sie die Schraubenstange in den Magazinkörper 
ein. 
3. Drücken Sie den Verriegelungsknopf nach dem 
vollständigen Einsetzen in die Verriegelungsposition. 
 



 

 

Zusammenbau der Schraubenstreifen (Abb. 4) 
1. Nehmen Sie einen magazinierten Streifen, halten Sie den 
Kunststoffteil fest und führen Sie ihn von der Unterseite der 
Schraubenführung in die Unterseite des Vorschubmechanismus 
ein. 
2. Führen Sie den Streifen weiter ein, bis sich die erste Schraube 
1 Schlitz unter dem Schraubendrehereinsatz befindet. 
HINWEIS: Verwenden Sie nur Schraubenstreifen, die für dieses 
Magazin geeignet sind. Setzen Sie Schraubenstreifen nur ein, 
wenn der Schraubendreher ausgeschaltet und der Auslöser 
verriegelt ist. Die ordnungsgemäße Verwendung magazinierter 
Streifen verringert das Verletzungsrisiko, reduziert Staus und 
verhindert, dass Schrauben das Werkstück beschädigen. 
Verwenden Sie für optimale Leistung neue, unbeschädigte 
Streifen ohne Schmutz. 
 
Einstellen der Schraubenlänge im Magazin (Abb. 5) 
Dieses Magazin ist für Schraubenlängen von 25 bis 55 mm 
ausgelegt. Wenn die richtige Schraubenlänge nicht eingestellt 
wird, können die Schrauben nicht genau eingedreht werden, was 
dazu führen kann, dass die nächste Schraube nicht weitergeht 
oder die Schrauben nicht richtig eingedreht werden. Der Schuh 
hat für jede der gängigsten Schrauben spezielle Schlitze markiert, 
dieser Aufsatz kann jedoch trotzdem Schrauben jeder Größe 
zwischen 25 und 55 mm eindrehen. Um weniger gängige 
Schrauben zu berücksichtigen, stellen Sie den nächstlängeren 
Schlitz ein. 
1. Drücken Sie den Schraubenlängen-Einstellknopf (12), um den 
Schuh zu lösen. 
2. Halten Sie den Schraubenschuh (15) fest und stellen Sie den 
Schuh auf die gewünschte Länge ein. 
3. Lassen Sie den Schraubenlängen-Einstellknopf los. Stellen Sie 
sicher, dass der Verriegelungsstift vollständig zurückgefahren ist 
und sich in der richtigen Position befindet. 
VORSICHT: Nicht einstellen, während sich ein Schraubenstreifen 
im Magazin befindet. 
 
Einstellen der Schraubentiefe (Abb. 6) 
Drehen Sie die Feintiefeneinstellung (3) gegen den Uhrzeigersinn 
(von hinter dem Werkzeug aus gesehen), um die Einschraubtiefe 
der Schraube in das Werkstück zu verringern. 
Drehen Sie die Feineinstellung der Tiefe (3) im Uhrzeigersinn, um 
die Einschraubtiefe in das Werkstück zu erhöhen. 
Neben dem Einstellrad befindet sich eine Anzeige, die die 
Einschraubtiefe anzeigt. Wenn der Schieber (5) der Anzeige am 
weitesten von der Spitze des Werkzeugs entfernt ist, ist die 
Einschraubtiefe auf die tiefstmögliche Position eingestellt. 
Wenn der Schieber der Spitze des Werkzeugs am nächsten ist, 
ist die Einschraubtiefe auf die am weitesten oben liegende 
Position eingestellt. 
 
Zusammenbauen und Zerlegen des Akkupacks (Abb. 7 und 
8) 
Richten Sie den Akkupack mit dem Akkufuß am Werkzeug aus 
und schieben Sie ihn dann hinein, bis er vollständig montiert ist. 
Um ihn auseinanderzunehmen, halten Sie einfach den roten 
Akkupackknopf gedrückt und ziehen Sie ihn nach hinten. 
 
Vorwärts-/Rückwärts-Steuerhebel (Abb. 9) 
Ein Vorwärts-/Rückwärts-Steuerhebel (4) bestimmt die Richtung 
des Werkzeugs und dient auch als Sperre. Um die 
Vorwärtsdrehung auszuwählen, lassen Sie den Auslöseschalter los 
und drücken Sie den Vorwärts-/Rückwärts-Steuerhebel auf der 
rechten Seite des Werkzeugs. 
Um den Rückwärtsgang einzuschalten, lassen Sie den 
Auslöseschalter (8) los und drücken Sie den Vorwärts-/Rückwärts-
Steuerhebel auf der linken Seite des Werkzeugs. Die mittlere 
Position des Steuerhebels verriegelt den Auslöseschalter (8) in der 
Aus-Position. 

Wenn Sie die Position des Steuerknopfs ändern, achten Sie 
darauf, dass der Auslöseschalter losgelassen ist. 
HINWEIS: Wenn Sie das Werkzeug zum ersten Mal nach 
dem Ändern der Drehrichtung laufen lassen, hören Sie beim 
Start möglicherweise ein Klicken. Dies ist normal und weist 
nicht auf ein Problem hin. 
 
Schalter für variable Geschwindigkeit (Abb. 10) 
Um das Werkzeug einzuschalten, drücken Sie den 
Auslöseschalter (8). 
Um das Werkzeug auszuschalten, lassen Sie den 
Auslöseschalter los. 
Ihr Werkzeug ist mit einem Schalter für variable 
Geschwindigkeit ausgestattet, mit dem Sie die beste 
Geschwindigkeit für eine bestimmte Anwendung auswählen 
können. Je weiter Sie den Auslöseschalter drücken, desto 
schneller arbeitet das Werkzeug. 
VERRIEGELUNGSTASTE 
Um den Schalter für den Dauerbetrieb in der EIN-Position zu 
verriegeln, drücken Sie den Auslöseschalter (8) und drücken 
Sie die Verriegelungstaste (7) nach oben. Das Werkzeug läuft 
weiter. Um das Werkzeug auszuschalten, drücken Sie den 
Auslöser einmal und lassen ihn wieder los, wenn es 
eingerastet ist. Vergewissern Sie sich vor jedem Gebrauch 
des Werkzeugs, dass der Entriegelungsmechanismus des 
Verriegelungsknopfs einwandfrei funktioniert. 
ACHTUNG: Lösen Sie unbedingt den 
Verriegelungsmechanismus, bevor Sie den Akku aus dem 
Werkzeug entfernen. Andernfalls startet das Werkzeug beim 
nächsten Einsetzen des Akkus sofort. Dies kann zu Schäden 
oder Verletzungen führen. 
 
Arbeitsleuchte 
VORSICHT: Blicken Sie nicht in die Arbeitsleuchte. Es 
besteht die Gefahr schwerer Augenverletzungen. 
Am Fuß des Werkzeugs befindet sich eine Arbeitsleuchte (9). 
Die Arbeitsleuchte wird aktiviert, wenn der Auslöseschalter 
gedrückt wird, und schaltet sich 10 Sekunden nach dem 
Loslassen des Auslöseschalters automatisch aus. Wenn der 
Auslöseschalter gedrückt bleibt, bleibt die Arbeitsleuchte 
eingeschaltet. 
HINWEIS: Die Arbeitsleuchte dient zur Beleuchtung der 
unmittelbaren Arbeitsfläche und ist nicht als Taschenlampe 
vorgesehen. 
 
Gürtelhaken 
WARNUNG: Um das Risiko schwerer Verletzungen zu 
verringern, hängen Sie das Werkzeug NICHT über Kopf oder 
hängen Sie Gegenstände an den Gürtelhaken. 
Hängen Sie den Gürtelhaken des Werkzeugs NUR an einen 
Arbeitsgürtel. 
WARNUNG: Um das Risiko schwerer Verletzungen zu 
verringern, stellen Sie sicher, dass die Schraube, die den 
Gürtelhaken hält, fest sitzt. 
WICHTIG: Verwenden Sie zum Anbringen oder Ersetzen des 
Gürtelhakens (10) nur die mitgelieferte Schraube. Achten Sie 
darauf, die Schraube fest anzuziehen. 
Der Gürtelhaken (10) kann mit der mitgelieferten Schraube an 
beiden Seiten des Werkzeugs befestigt werden, um Links- 
oder Rechtshändern gerecht zu werden. Wenn der Haken 
überhaupt nicht gewünscht wird, kann er vom Werkzeug 
entfernt werden. 
Um den Gürtelhaken zu bewegen, entfernen Sie die 
Schraube, die ihn festhält, und montieren Sie ihn dann auf 
der gegenüberliegenden Seite wieder. Achten Sie darauf, die 
Schraube fest anzuziehen. 
 
SCHRAUBEN 
• Für optimale Ergebnisse halten Sie den Schraubapparat  



 

 

mit der Hand direkt auf der Höhe des Befestigungselements und 
drücken den Geschwindigkeitsregler mit den letzten ein oder 
zwei Fingern der Hand. Dadurch verringert sich die Gefahr, dass 
die Schraube beim Anwenden von Druck vom Antriebszubehör 
rutscht. 
• Um das Befestigungselement anzutreiben, setzen Sie es auf 
den Bohrer, drücken Sie den Geschwindigkeitsregler und 
drücken Sie das Befestigungselement mit einer gleichmäßigen, 
kontinuierlichen Bewegung in das Werkstück. Wenn das 
Befestigungselement sitzt, wird die Kupplung automatisch gelöst. 
1. Setzen Sie die Bohrerspitze in den Bohrerhalter ein. 
2. Stellen Sie den Tiefeneinstellknopf (3) ein. 
3. Überprüfen Sie die korrekte Drehung, starten Sie den 
Schraubendreher und setzen Sie die Schraube auf den Bohrer. 
4. Berühren Sie die Arbeitsfläche und üben Sie Vorwärtsdruck 
aus, um die Schraube einzudrehen, bis der Tiefenanschlag die 
Arbeitsfläche berührt. Der Schraubendreher rattert automatisch 
und löst den Einsatz von der Schraube. 
5. Dieser tiefenempfindliche Schraubendreher ist zum Eindrehen 
von Trockenbauschrauben geeignet. 
BEZÜGLICH DIESER TIEFENEMPFINDLICHEN KUPPLUNG 
BITTE BEACHTEN SIE: 
• Der Einsatz dreht sich erst, wenn Druck auf das Gerät ausgeübt 
wird. Zum Einrasten drücken. 
• Der Auslöseschalter lässt sich nur drücken, wenn sich das 
Werkzeug in der Vorwärts- oder Rückwärtsposition befindet. 
 
Laden des Akkus (Abb. 11) 
1. Stecken Sie den Akku in die Steckdose; die Betriebsanzeige 
leuchtet grün. 

2. Schieben Sie den Akku in den Steckplatz des 
Akkuladegeräts; wenn Sie ein Klicken hören, ist der Akku 
gesichert. Die Betriebsanzeige erlischt und die 
Ladeanzeige leuchtet rot. Der Ladevorgang beginnt. 
3. Nach etwa 2 Stunden (4,0 Ah Akku) erlischt die 
Ladeanzeige und die Betriebsanzeige leuchtet wieder grün. 
Dies bedeutet, dass der Ladevorgang vollständig 
abgeschlossen ist. 4. Ziehen Sie den Stecker des 
Ladegeräts heraus und ziehen Sie dann den Akku vom 
Ladegerät ab. 
 
Ladetipps (Abb. 12) 
Nach dem Gebrauch ist der Akku wahrscheinlich etwas 
heiß. In diesem Fall kann der Akku nicht geladen werden. 
Er muss eine Pause einlegen und abkühlen lassen. 
 
Akku-Lautstärkeanzeige (Abb. 13) 
Der Akku verfügt über eine Funktion zur Anzeige des 
Lautstärkestatus. Um diese Funktion anzuzeigen, drücken 
Sie einfach die Taste am Gehäuse. 
0 Licht an bedeutet, dass die Lautstärke unter 10 % bleibt; 
1 Licht an bedeutet, dass die Lautstärke zwischen 10 % 
und 25 % bleibt 
2 Licht an bedeutet, dass die Lautstärke zwischen 25 % 
und 50 % bleibt 
3 Licht an bedeutet, dass die Lautstärke zwischen 50 % 
und 75 % bleibt 
4 Licht an bedeutet, dass die Lautstärke zwischen 75 % 
und 100 % bleibt 

WARTUNG 
● Achtung: Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und nehmen Sie den Akku aus dem Gerät, bevor Sie Einstellungen 
vornehmen oder reinigen. 
Die Maschinen von sind entworfen, um während einer langen Zeit problemlos und mit minimaler Wartung zu funktionieren. Sie 
Verlängern die Lebensdauer, indem Sie die Maschine regelmäßig reinigen und fachgerecht behandeln. 
Reinigen Sie das Maschinengehäuse regelmäßig mit einem weichen Tuch, vorzugsweise nach jedem Einsatz. Halten Sie die 
Lüfterschlitze frei von Staub und Schmutz. Entfernen Sie hartnäckigen Schmutz mit einem weichen Tuch, angefeuchtet mit Seifen 
wasser. Verwenden Sie keine Lösungsmittel wie Benzin, Alkohol, Ammonia, usw. Derartige Stoffe beschädigen die Kunststoffteile. 
Die Maschine braucht keine zusätzliche Schmierung. 
Wenden Sie sich in Störungsfällen, z.B. durch Verschleiß eines Teils, an Ihren örtlichen Vertragshändler. 

HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ 
Um Transportschäden zu verhinderen, wird die Maschine in einer soliden Verpackung geliefert. Die Verpackung besteht 
weitgehend aus verwertbarem Material. Benutzen Sie also die Möglichkeit zum Recyclen der Verpackung. Bringen Sie bei Ersatz 
die alten Maschinen zu Ihren örtlichen WORLD-PRO TOOLS Vertagshändler. Er wird sich um eine umweltfreundliche 

Verarbeitung ïhrer alten Maschine bemühen. 
Li-ion-Akkus sind recycelbar. Geben Sie sie bei einer Entsorgungsstelle für chemische Abfälle ab, so daß die Akkus 
recycelt oder auf umweltfreundliche Weise entsorgt werden. 
 
Alt-Elektrogeräte sind Wertstoffe, sie gehören daher nicht in den Hausmüll! 
Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag beider Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu 
unterstützen und dieses Gerät bei den-falls vorhandeneingerichteten Rücknahmestellen abzugeben. 

 

 

AKUMULATOROWY WKRĘTAK DO SUCHEJ ZAPRAWY 

UŻYCIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM 
Ten wkrętak jest przeznaczony do profesjonalnych zastosowań związanych z mocowaniem. 
NIE używać w warunkach wilgotnych lub w obecności łatwopalnych cieczy lub gazów. Ten wkrętak jest profesjonalnym 
elektronarzędziem. NIE pozwalać dzieciom na kontakt z narzędziem. Wymagany jest nadzór, gdy niedoświadczeni operatorzy 
używają tego narzędzia. 
Sprzęt jest przeznaczony do użytku przez osoby dorosłe. Osoby poniżej 16 roku życia mogą używać sprzętu wyłącznie pod 
nadzorem. Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody spowodowane użytkowaniem niezgodnym z przeznaczeniem lub 
nieprawidłową obsługą. 

ZAKRES DOSTAWY ( rys. 1) 
Drogi Kliencie, 
Bardzo dziękujemy za wybór naszych produktów. Proszę sprawdzić, czy artykuł jest kompletny zgodnie z zakresem dostawy. W 



 

 

przypadku braku części prosimy o kontakt z naszym centrum serwisowym lub punktem sprzedaży. 

Przedmiot nr. opis przedmiotu Ilość  Przedmiot nr. opis przedmiotu Ilość 

1 Magazynek 1 4 Paski śrubowe 2 

2 Drążek śrubokręta 1 5 Hak na pasek 1 

3 Wkrętak do płyt gipsowo-kartonowych 1    

Niebezpieczeństwo! Sprzęt i opakowanie nie są zabawkami. Nie pozwalaj dzieciom bawić się plastikowymi torbami, foliami lub 
małymi częściami. Istnieje niebezpieczeństwo połknięcia lub uduszenia! 

PARAMETRY TECHNICZNE 
Model/Typ CDIS-S20LiB (P0L-

HJ1420) 
 Klasa izolacji III 

Napięcie 20Vd.c. Zalecana bateria CLB-20V-2.0/ CLB-20V-2.0H 

Prędkość koła napędowego 0~4000 /min Poziom ciśnienia akustycznego LpA=72dB(A), K=3 dB(A) 

Rozmiar uchwytu 1/4” (6.35mm) Poziom mocy akustycznej LwA=80dB(A), K=3 dB(A) 

Maksymalny moment 
obrotowy 

15Nm Emisja drgań ah=1,63m/s2,K=1,5m/s2 

Dopuszczalna długość śruby 25~55mm Waga (bez baterii) 1.5kg 

INFORMACJA NA TEMAT HAŁASU I WIBRACJI 
Poziom drgań podany w tych wskazówkach został pomierzony zgodnie z wymaganiami normy EN 62841 dotyczącej procedury 
pomiarów i można go użyć do porównywania elektronarzędzi. Można go też użyć do wstępnej oceny ekspozycji na drgania. 
Podany poziom drgań jest reprezentatywny dla podstawowych zastosowań elektronarzędzia. Jeżeli elektronarzędzie użyte 
zostanie do innych zastosowań, z innymi narzędziami roboczymi, z różnym osprzętem, a także jeśli nie będzie wystarczająco 
konserwowane, poziom drgań może odbiegać od podanego. Podane powyżej przyczyny mogą spowodować podwyższenie 
ekspozycji na drgania podczas całego czasu pracy. 
Aby dokładnie ocenić ekspozycję na drgania, trzeba wziąć pod uwagę także okresy, gdy urządzenie jest wyłączone, lub gdy jest 
wprawdzie włączone, ale nie jest używane do pracy. W ten sposób łączna (obliczana na pełny wymiar czasu pracy) ekspozycja 
na drgania może okazać się znacznie niższa. 
Należy wprowadzić dodatkowe środki bezpieczeństwa, mające na celu ochronę operatora przed skutkami ekspozycji na drgania, 
np.: konserwacja elektronarzędzia i narzędzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rąk, ustalenie kolejności 
operacji roboczych. 

OPIS SYMBOLI OBRAZKOWYCH 

 

Uwaga! 

 

Przed konserwacją zdemontuj akumulator. 

 

Przeczytaj instrukcję. 

 

Nosić rękawice robocze. 

 

Nosić ochronę oczu 

 

Nosić ochronę słuchu 

 

Nosić ochronę dróg oddechowych 

 

Zgodność z odpowiednimi wymaganiami dyrektyw UE). 

 

Urządzenia elektryczne nie mogą być 
wyrzucane razem z odpadami 
domowymi. 

 

Nie używaj urządzenia na deszczu ani nie wychodź z 
niego na zewnątrz, gdy pada deszcz. 

CZĘŚCI SKŁADOWE NARZĘDZIA （patrz rys. 2） 
1 Stopka dociskowa 7 Pokrętło blokujące przełącznik 13 Przycisk zwalniania głowicy łańcucha 

2 Magazyn 8 Spust przełącznika 14 Skala głębokości śruby 

3 Dokładna regulacja głębokości 9 Lampka robocza 15 Stopka dociskowa śruby 

4 Pokrętło sterujące R/L 10 Hak na pasek 16 Strzałka skali śruby 

5 Wskaźnik suwaka 11 Akumulator (brak w zestawie) 17 Pasek śruby 

6 Pokrętło blokujące magazynek 12 Przycisk regulacji długości śruby   

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA 
Ogolne przepisy bezpieczeństwa dla elektronarzędzi 

Należy przeczytać wszystkie wskazowki i 
przepisy. Błędy w przestrzeganiu poniższych wskazowek mogą 
spowodować porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie obrażenia 
ciała.  
Należy starannie przechowywać wszystkie przepisy I 
wskazowki bezpieczeństwa dla dalszego zastosowania. 
Użyte w poniższym tekście pojęcie „elektronarzędzie“ odnosi się  

do elektronarzędzi zasilanych energią elektryczną z sieci 
(z przewodem zasilającym) i do elektronarzędzi zasilanych 
akumulatorami (bez przewodu zasilającego).  
 
Bezpieczeństwo miejsca pracy 
● Stanowisko pracy należy utrzymywać w czystości i 
dobrze oświetlone. Nieporządek w miejscu pracy lub 
nieoświetlona przestrzeń robocza mogą być przyczyną 
wypadkow. 



 

 

● Nie należy pracować tym elektronarzędziem w otoczeniu 
zagrożonym wybuchem, w ktorym znajdują się np. 
łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. Podczas pracy 
elektronarzędziem wytwarzają się iskry, ktore mogą spowodować 
zapłon. 
 ● Podczas użytkowania urządzenia zwrocić uwagę na to, aby 
dzieci i inne osoby postronne znajdowały się w bezpiecznej 
odległości. Odwrocenie uwagi może spowodować utratę kontroli 
nad narzędziem. 
 
Bezpieczeństwo elektryczne 
● Wtyczka elektronarzędzia musi pasować dogniazda. Nie 
wolno zmieniać wtyczki w jakikolwiek sposob. Nie wolno 
używać wtykow adapterowych w przypadku elektronarzędzi z 
uziemieniem ochronnym. Niezmienione wtyczki i pasujące 
gniazda zmniejszają ryzyko porażenia prądem. 

● Należy unikać kontaktu z uziemionymi powierzchniami 
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porażenia prądem 
jest większe, gdy ciało użytkownika jest uziemione. 
● Urządzenie należy zabezpieczyć przed deszczem i wilgocią. 
Przedostanie się wody do elektronarzędzia podwyższa ryzyko 
porażenia prądem. 
● Nigdy nie należy używać przewodu do innych czynności. 
Nigdy nie należy nosić elektronarzędzia, trzymając je za 
przewod, ani używać przewodu do zawieszenia urządzenia; nie 
wolno też wyciągać wtyczki z gniazdka pociągając za przewod. 
Przewod należy chronić przed wysokimi temperaturami, należy 
go trzymać z dala od oleju, ostrych krawędzi lub ruchomych 
części urządzenia. Uszkodzone lub splątane przewody zwiększają 
ryzyko porażenia prądem. 
● W przypadku pracy elektronarzędziem pod gołym niebem, 
należy używać przewodu przedłużającego, dostosowanego 
rownież do zastosowań zewnętrznych. Uży cie właściwego 
przedłużacza (dostosowanego do pracy na zewnątrz) zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem. 
● Jeżeli nie da się uniknąć zastosowania elektronarzędzia w 
wilgotnym otoczeniu, należy użyć wyłącznika ochronnego 
rożnicowo prądowego. Zastosowanie wyłącznika ochronnego 
rożnicowo-prądowego zmniejsza ryzyko porażenia prądem. 
 
Bezpieczeństwo osob 
● Podczas pracy z elektronarzędziem należy zachować 
ostrożność, każdą czynność wykonywać uważnie i z rozwagą. 
Nie należy używać elektronarzędzia, gdy jest się zmęczonym 
lub będąc pod wpływem narkotykow, alkoholu lub lekarstw. 
Moment nieuwagi przy użyciu elektronarzędzia może stać się 
przyczyną poważnych urazow ciała. 
● Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne i zawsze 
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposażenia ochronnego 
– maski przeciwpyłowej, obuwia z podeszwami 
przeciwpoślizgowymi, kasku ochronnego lub środkow ochrony 
słuchu (w zależnościod rodzaju I zastosowania elektronarzędzia) – 
zmniejsza ryzyko obrażeń ciała. 
● Należy unikać niezamierzonego uruchomienia narzędzia. 
Przed włożeniem wtyczki do gniazdka i/lub 
podłączeniemdo akumulatora, a także przed podniesieniem 
lub przeniesieniem elektronarzędzia, należy upewnić się, że 
elektronarzędzie jest wyłączone. Trzymanie palca na wyłączniku 
podczas przenoszenia elektronarzędzia lub podłączenie do prądu 
włączonego narzędzia, może stać się przyczyną wypadkow. 
● Przed włączeniem elektronarzędzia, należy usunąć 
narzędzia nastawcze lub klucze. Narzędzie lub klucz, znajdujący 
się w ruchomych częściach urządzenia mogą doprowadzić do 
obrażeń ciała. 
● Należy unikać nienaturalnych pozycji przy pracy. Należy 
dbać o stabilną pozycję przy pracy i zachowanie rownowagi. 
W ten sposob możliwa będzie lepsza kontrola elektronarzędzia w 
nieprzewidzianych sytuacjach. 
● Należy nosić odpowiednie ubranie. Nie należy nosić  

luźnego ubrania ani biżuterii. Włosy, ubranie i rękawice 
należy trzymać z daleka od ruchomych części. Luźne 
ubranie, biżuteria lub długie włosy mogą zostać wciągnięte 
przez ruchome części. 
● Jeżeli istnieje możliwość zamontowania urządzeń 
odsysających i wychwytujących pył, należy upewnić 
się, że są one podłączone i będą prawidłowo użyte. 
Użycie urządzenia odsysającego pył może zmniejszyć 
zagrożenie pyłami. 
 
Prawidłowa obsługa i eksploatacja elektronarzędzi  
● Nie należy przeciążać urządzenia. Do pracy używać 
należy elektronarzędzia, ktore są do tego przewidziane. 
Odpowiednio dobranym elektronarzędziem pracuje się w 
danym zakresie wydajności lepiej i bezpieczniej. 
● Nie należy używać elektronarzędzia, ktorego 
włącznik/wyłącznik jest uszkodzony. Elektronarzędzie, 
ktorego nie można włączyć lub wyłączyć jest 
niebezpieczne i musi zostać naprawione. 
● Przed regulacją urządzenia, wymianą osprzętu lub po 
zaprzestaniu pracy narzędziem, należy wyciągnąć 
wtyczkę z gniazda i/lub usunąć akumulator. Ten środek 
ostrożności zapobiega niezamierzonemu włączeniu się 
elektronarzędzia. 
● Nieużywane elektronarzędzia należy przechowywać 
w miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie należy 
udostępniać narzędzia osobom, ktore go nie znają lub 
nie przeczytały niniejszych przepisow. Używane przez 
niedoświadczone osoby elektronarzędzia są 
niebezpieczne. 
● Konieczna jest należyta konserwacja 
elektronarzędzia. Należy kontrolować, czy ruchome 
części urządzenia działają bez zarzutu i nie są 
zablokowane, czy części nie są pęknięte lub 
uszkodzone w taki sposob, ktory miałby wpływ na 
prawidłowe działanie elektronarzędzia. Uszkodzone 
części należy przed użyciem urządzenia oddać do 
naprawy. Wiele wypadkow spowodowanych jest przez 
niewłaściwą konserwację elektronarzędzi. 
● Należy stale dbać o ostrość i czystość narzędzi 
tnących. O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia się 
narzędzia tnącego, jeżeli jest ono starannie utrzymane. 
Zadbane narzędzia łatwiej się też prowadzi. 
● Elektronarzędzia, osprzęt, narzędzia pomocnicze itd. 
należy używać zgodnie z niniejszymi zaleceniami. 
Uwzględnić należy przy tym warunki i rodzaj 
wykonywanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem użycie 
elektronarzędzia może doprowadzić do niebezpiecznych 
sytuacji.  
 
Serwis 
● Naprawę elektronarzędzia należy zlecić jedynie 
wykwalifikowanemu fachowcowi i przy użyciu 
oryginalnych części zamiennych. To gwarantuje, że 
bezpieczeństwo urządzenia zostanie zachowane. 
 
Zalecenia dotyczące optymalnego obchodzenia się z 
akumulatorem 
● Upewnij się, że przełącznik jest w pozycji wyłączonej 
przed włożeniem akumulatora. Wkładanie akumulatora do 
maszyn z 
włączonym włącznikiem może spowodować wypadek. 
● Używaj wyłącznie akumulatorów WORCRAFT 
przeznaczonych specjalnie dla maszyny. Korzystanie z 
innych akumulatorów może stwarzać ryzyko obrażeń i 
pożaru. 
● Nie otwieraj baterii. Niebezpieczeństwo zwarcia. 
Chrońbaterię przed wysoką temperaturą, np. np. przed 
ciągłym intensywnym światłem słonecznym, ogniem, wodą i  



 

 

wilgocią. Niebezpieczeństwo wybuchu. 
● W przypadku uszkodzenia i niewłaściwego użytkowania 
akumulatora mogą wydobywać się opary. Przewietrzyć 
pomieszczenie i zasięgnąć pomocy medycznej w przypadku 
dolegliwości. Opary mogą podrażniać drogi oddechowe. 
● Używaj baterii tylko w połączeniu z produktem. Już sam ten 
środek chroni baterię przed niebezpiecznym przeciążeniem. 
● Bateria może zostać uszkodzona przez spiczaste przedmioty, 
takie jak gwoździe lub śrubokręty, lub przez przyłożenie siły z 
zewnątrz. Może wystąpić wewnętrzne zwarcie i akumulator może 
się palić, dymić, eksplodować lub przegrzewać. 
● Nie zwieraj baterii. Istnieje niebezpieczeństwo wybuchu. 
● Chroń baterię przed wilgocią i wodą. 
● Baterię należy przechowywać wyłącznie w zakresie temperatur 
od –20 °C do 50 °C. Na przykład latem nie zostawiaj akumulatora 
w samochodzie. 
● Od czasu do czasu czyścić szczeliny wentylacyjne akumulatora 
za pomocą miękkiej, czystej i suchej szczotki. 
 
Ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa ładowarek baterii 
● Nigdy nie pozwalaj dzieciom, osobom z ograniczeniami 
fizycznymi, sensorycznymi lub umysłowymi lub brakiem 
doświadczenia i/lub wiedzy i/lub osobom niezaznajomionym z 
niniejszą instrukcją korzystania z ładowarki baterii. Lokalne 
przepisy mogą ograniczać wiek operatora. 
● Cały czas nadzoruj dzieci. Dzięki temu dzieci nie będą bawić się 
ładowarką. 
● Ładowarkę należy chronić przed deszczem i wilgocią. 
Przedostanie się wody do ładowarki zwiększa ryzyko porażenia 
prądem. 
● Utrzymuj ładowarkę w czystości. Zanieczyszczenie może 
prowadzić do niebezpieczeństwa porażenia prądem. 
● Przed każdym użyciem sprawdź ładowarkę. W przypadku 
wykrycia uszkodzenia nie należy używać ładowarki. Nigdy nie 
otwieraj samodzielnie ładowarki. Wszelkie naprawy muszą być 
wykonywane przez Centrum Serwisowe. 
Uszkodzone ładowarki i kable USB zwiększają 
ryzyko porażenia prądem. 
● Nie używaj ładowarki na powierzchniach łatwopalnych (np. 
papier, tekstylia itp.) lub w otoczeniu. Nagrzewanie się 
 

ładowarki akumulatorów podczas procesu ładowania może 
stwarzać zagrożenie pożarowe. 
● Uszkodzenie maszyny może spowodować wydzielanie się 
oparów. Przewietrz pomieszczenie i w razie dyskomfortu 
zasięgnij porady lekarskiej. Opary mogą podrażniać drogi 
oddechowe. 
 

Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące urządzeń 
dla wkrętarek do płyt gipsowo-kartonowych 
●Trzymaj elektronarzędzie za izolowane powierzchnie 
chwytne podczas wykonywania operacji, w których łącznik 
może zetknąć się z ukrytym okablowaniem. Łączniki 
stykające się z przewodem „pod napięciem” mogą 
spowodować, że odsłonięte metalowe części 
elektronarzędzia znajdą się pod napięciem i operator może 
zostać porażony prądem. 
● Otwory wentylacyjne często zakrywają ruchome części i 
należy ich unikać. Luźne ubrania, biżuteria lub długie 
włosy mogą zostać wciągnięte przez ruchome części. 
● Nie używaj tego narzędzia przez długi czas. Wibracje 
spowodowane działaniem narzędzia mogą być szkodliwe 
dla dłoni i ramion. Używaj rękawic, aby zapewnić 
dodatkową amortyzację i ograniczyć narażenie, robiąc 
częste przerwy na odpoczynek. 
● ZAWSZE UŻYWAJ OKULARÓW OCHRONNYCH. 
Codzienne okulary korekcyjne 
NIE są okularami ochronnymi. Używaj również maski na 
twarz lub maski przeciwpyłowej, jeśli operacja cięcia jest 
zapylona. 
● Zabezpiecz obrabiany przedmiot. Użyj zacisków lub 
imadła, aby mocno chwycić obrabiany przedmiot. Jest to 
znacznie bezpieczniejsze niż trzymanie go ręką.  
● Unikaj długotrwałego kontaktu z pyłem powstającym 
podczas szlifowania, piłowania, szlifowania, wiercenia i 
innych prac budowlanych. Noś odzież ochronną i myj 
narażone miejsca wodą z mydłem. Dopuszczenie pyłu do 
ust, oczu lub na skórę może sprzyjać wchłanianiu 
szkodliwych substancji chemicznych. 

MONTAŻ I OBSŁUGA ŁAŃCUCHA TNĄCEGO 

 OSTRZEŻENIE! Nie wkładaj akumulatora, dopóki 
narzędzie nie zostanie całkowicie zmontowane. 
 
MONTAŻ 
Montaż magazynka (rys. 3) 
1. Najpierw zamontuj drążek śrubokręta, naciskając tuleję 
uchwytu i wkładając go do otworu uchwytu. 
2. Włóż drążek śrubowy do korpusu magazynka. 
3. Po całkowitym włożeniu na miejsce wciśnij pokrętło blokujące 
do pozycji zablokowanej. 
 
Złóż paski śrub (rys. 4) 
1. Weź pasek ze śrubami, trzymając plastikową część, i wsuń 
go od dołu prowadnicy śrubowej do dołu mechanizmu 
przesuwającego. 
2. Kontynuuj podawanie paska, aż pierwsza śruba znajdzie się 
1 szczelinę poniżej bitu wkrętaka. 
UWAGA: Używaj tylko pasków śrub, które są odpowiednie dla 
tego magazynka. Wkładaj paski śrub tylko wtedy, gdy wkrętarka 
jest wyłączona, a spust jest zablokowany. Prawidłowe użycie 
pasków ze śrubami zmniejszy ryzyko obrażeń, zmniejszy 
zacięcia i zapobiegnie uszkodzeniu przedmiotu obrabianego 
przez śruby. Aby uzyskać najlepszą wydajność, używaj nowych, 
nieuszkodzonych pasków bez zanieczyszczeń. 
 

Ustawianie długości śruby magazynka (rys. 5) 
Ten magazynek jest przeznaczony do śrub o długości 25~55 
mm. Nieustawienie prawidłowej długości śruby może 
spowodować, że śruby nie zostaną wkręcone dokładnie, co 
może skutkować brakiem przejścia do następnej śruby lub 
nieprawidłowym wkręcaniem śrub. Wkrętak ma oznaczone 
specjalne szczeliny dla każdej z najpopularniejszych śrub, 
jednak ten element może wkręcać śruby o dowolnej 
wielkości w zakresie 25~55 mm. Aby dostosować się do 
mniej popularnych śrub, należy ustawić następny najdłuższy 
otwór. 
1. Naciśnij przycisk regulacji długości śruby (12), aby 
zwolnić wkrętak. 
2. Przytrzymując wkrętak (15) na miejscu, wyreguluj wkrętak 
do żądanej długości. 
3. Zwolnij przycisk regulacji długości śruby. Upewnij się, że 
sworzeń blokujący powrócił całkowicie i znajduje się we 
właściwej pozycji. 
UWAGA: Nie reguluj, gdy w magazynku znajduje się taśma 
śrub. 
 
Ustawianie głębokości śruby (rys. 6) 
Obróć pokrętło precyzyjnej regulacji głębokości (3) 
przeciwnie do ruchu wskazówek zegara (patrząc od tyłu 
narzędzia), aby zmniejszyć głębokość wkręcania śruby w 
obrabiany przedmiot. 
Obróć pokrętło precyzyjnej regulacji głębokości (3) zgodnie z 



 

 

ruchem wskazówek zegara, aby zwiększyć głębokość 
wkręcania śruby w obrabiany przedmiot. 
Obok pokrętła regulacyjnego znajduje się wskaźnik, który 
wyświetla ustawienie głębokości wkręcania śruby. Gdy suwak 
(5) wskaźnika jest najdalej od czubka narzędzia, głębokość 
wkręcania śruby jest ustawiona na najgłębszą możliwą pozycję. 
Gdy suwak jest najbliżej czubka narzędzia, głębokość 
wkręcania śruby jest ustawiona na pozycję najbardziej wysuniętą 
(najbardziej podniesioną). 
 
Montaż i demontaż akumulatora (rys. 7 i 8) 
Wyrównaj akumulator ze stopką akumulatora w narzędziu, a 
następnie wsuń, aż zostanie całkowicie zamontowany. 
Aby go zdemontować, po prostu przytrzymaj czerwone pokrętło 
akumulatora i pociągnij do tyłu. 
 
Dźwignia sterowania do przodu/do tyłu (rys. 9) 
Dźwignia sterowania do przodu/do tyłu (4) określa kierunek 
narzędzia i służy również jako blokada. Aby wybrać obrót do 
przodu, zwolnij przełącznik spustowy i naciśnij dźwignię 
sterowania do przodu/do tyłu po prawej stronie narzędzia. Aby 
wybrać bieg wsteczny, zwolnij przełącznik spustowy (8) i naciśnij 
dźwignię sterowania do przodu/do tyłu po lewej stronie narzędzia. 
Środkowe położenie dźwigni sterującej blokuje przełącznik 
spustowy (8) w pozycji wyłączonej. 
Podczas zmiany położenia przycisku sterowania upewnij się, że 
spust jest zwolniony. 
UWAGA: Podczas pierwszego uruchomienia narzędzia po 
zmianie kierunku obrotów możesz usłyszeć kliknięcie podczas 
rozruchu. Jest to normalne i nie oznacza problemu. 
 
Przełącznik prędkości zmiennej (rys. 10) 
Aby włączyć narzędzie, ściśnij przełącznik spustowy (8). 
Aby wyłączyć narzędzie, zwolnij spust. 
Narzędzie jest wyposażone w przełącznik prędkości zmiennej, 
który umożliwia wybór najlepszej prędkości dla konkretnego 
zastosowania. Im mocniej naciśniesz spust, tym szybciej 
narzędzie będzie działać. 
PRZYCISK BLOKADY 
Aby zablokować przełącznik w pozycji włączonej w celu ciągłej 
pracy, naciśnij przełącznik spustowy (8) i naciśnij przycisk 
blokady (7). Narzędzie będzie nadal działać. Aby wyłączyć 
narzędzie, z zablokowanego stanu, ściśnij i zwolnij spust raz. 
Przed użyciem narzędzia (za każdym razem) upewnij się, że 
mechanizm zwalniania przycisku blokującego działa swobodnie. 
UWAGA: Upewnij się, że mechanizm blokujący został zwolniony 
przed wyjęciem akumulatora z narzędzia. Niewykonanie tego 
spowoduje, że narzędzie uruchomi się natychmiast po 
następnym zainstalowaniu akumulatora. Może to spowodować 
uszkodzenie lub obrażenia. 
 
Lampa robocza 
UWAGA: Nie wpatruj się w lampę roboczą. Może to spowodować 
poważne obrażenia oczu. 
Na podstawie narzędzia znajduje się lampa robocza (9). Lampa 
robocza jest aktywowana po naciśnięciu włącznika spustowego i 
automatycznie wyłączy się 10 sekund po zwolnieniu włącznika 
spustowego. Jeśli włącznik spustowy pozostanie wciśnięty, lampa 
robocza pozostanie włączona. 
UWAGA: Lampa robocza służy do oświetlenia bezpośredniej 
powierzchni roboczej i nie jest przeznaczona do użytku jako 
latarka. 
 
Zaczep na pasek 
 
OSTRZEŻENIE: Aby zmniejszyć ryzyko poważnych obrażeń 
ciała, NIE zawieszaj narzędzia nad głową ani nie zawieszaj 
przedmiotów na zaczepie na pasek. 
Zaczep na pasek narzędzia wieszaj TYLKO na pasie roboczym. 

OSTRZEŻENIE: Aby zmniejszyć ryzyko poważnych obrażeń 
ciała, upewnij się, że śruba mocująca zaczep na pasek jest 
dobrze dokręcona. 
WAŻNE: Podczas mocowania lub wymiany zaczepu na 
pasek (10) używaj wyłącznie dostarczonej śruby. Upewnij się, 
że śruba jest mocno dokręcona. 
Hak do paska (10) można przymocować do dowolnej strony 
narzędzia za pomocą dostarczonej śruby, aby dostosować go 
do użytkowników leworęcznych lub praworęcznych. Jeśli hak 
nie jest w ogóle potrzebny, można go usunąć z narzędzia. 
Aby przesunąć hak do paska, wykręć śrubę, która go trzyma, 
a następnie ponownie zamontuj po przeciwnej stronie. 
Upewnij się, że śruba jest mocno dokręcona. 
 
WKRĘCANIE ŚRUB 
• Aby uzyskać najlepsze rezultaty, trzymaj wkrętarkę ręką 
bezpośrednio w linii z łącznikiem i naciśnij przełącznik 
prędkości zmiennej ostatnim lub dwoma palcami ręki. 
Zmniejsza to ryzyko wysunięcia się śruby z akcesorium 
napędowego po wywarciu nacisku. 
• Aby wkręcić łącznik, umieść go na wiertle, naciśnij 
przełącznik prędkości zmiennej i wciśnij łącznik w obrabiany 
przedmiot płynnym, ciągłym ruchem. Po osadzeniu łącznika 
sprzęgło zostanie automatycznie rozłączone. 
1. Zainstaluj końcówkę bitu w uchwycie bitu. 
2. Wyreguluj pokrętło regulacji głębokości (3). 
3. Sprawdź, czy obrót jest prawidłowy, uruchom wkrętarkę i 
umieść śrubę na wiertle. 
4. Dotknij powierzchni roboczej, wywierając nacisk do przodu, 
aby wkręcić śrubę, aż lokalizator głębokości zetknie się z 
powierzchnią roboczą. Wkrętak automatycznie się zatrzaśnie, 
odłączając bit od śruby. 
5. Ten wkrętak z czujnikiem głębokości nadaje się do 
wkręcania wkrętów do płyt gipsowo-kartonowych. 
W PRZYPADKU TEGO SPRZĘGŁA Z CYLINDREM CZUŁYM 
NA GŁĘBOKOŚĆ PAMIĘTAJ: 
• Bit nie obróci się, dopóki nie zostanie wywarty nacisk na 
urządzenie. Naciśnij, aby włączyć. 
• Przełącznik spustowy nie zostanie wciśnięty, chyba że 
narzędzie znajduje się w pozycji do przodu lub do tyłu. 
 
Ładowanie akumulatora (rys. 11) 
1. Podłącz ładowanie akumulatora do gniazda; kontrolka 
zasilania świeci na zielono. 
2. Wsuń akumulator do gniazda ładowarki akumulatora, po 
usłyszeniu kliknięcia akumulator został zabezpieczony. 
Kontrolka zasilania zgaśnie, a kontrolka ładowania zaświeci 
się na czerwono. Rozpocznie się proces ładowania. 
3. Po około 2 godzinach (akumulator 4,0 Ah) kontrolka 
ładowania zgaśnie, a kontrolka zasilania zaświeci się 
ponownie na zielono. Oznacza to, że proces ładowania został 
całkowicie zakończony. 
4. Wyciągnij wtyczkę ładowarki, a następnie wyjmij 
akumulator z ładowarki. 
 
Wskazówki dotyczące ładowania (rys. 12) 
Po użyciu akumulator prawdopodobnie jest trochę gorący. W 
takim przypadku nie można go ładować. Należy odczekać, aż 
ostygnie. 
 
Wskaźnik głośności akumulatora (rys. 13) 
Akumulator ma funkcję wskazującą poziom głośności. Aby 
wyświetlić tę funkcję, wystarczy nacisnąć przycisk na 
obudowie. 
0 świateł oznacza, że głośność pozostaje poniżej 10%; 
1 świateł oznacza, że głośność pozostaje w zakresie od 10% 
do 25% 
2 świateł oznacza, że głośność pozostaje w zakresie od 25% 
do 50% 



 

 

 3 świateł oznacza, że głośność pozostaje w zakresie od 50% do 
75% 

4 świateł oznacza, że głośność pozostaje w zakresie od 
75% do 100% 

KONSERWACJA I CZYSZCZENIE 
● Ostrzeżenie: Wyłącz i wyjmij akumulator z elektronarzędzia przed regulacją lub czyszczeniem. 
Urządzenia zostały zaprojektowane do działania przez dłuższy okres czasu przy minimalnym nakładzie pracy związanym z 
konserwacją. Zadowalające działanie zależy od odpowiedniego dbania o urządzenie oraz regularnego czyszczenia.  
Należy regularnie czyścić obudowę urządzenia miękką szmatką, najlepiej po każdym użyciu. Należy dopilnować, aby otwory 
wentylacyjne nie były zatkane przez pył i brud. W przypadku, gdy brud nie daje się usunąć, należy użyć miękkiej szmatki 
zwilżonej wodą z mydłem. Nie wolno używać rozpuszczalników takich jak benzyna, alkohol, woda z amoniakiem itd. 
Rozpuszczalniki te mogą uszkodzić części wykonane z plastiku. 
Urządzenie nie wymaga dodatkowego smarowania. 
W przypadku pojawienia się usterki, np. zużycia części, należy skontaktować się z najbliższym sprzedawcą. 

INFORMACJA DOTYCZĄCA OCHRONY ŚRODOWISKA 
W celu zabezpieczenia urządzenia przed uszkodzeniami w czasie transportu, jest ono dostarczane w odpowiednio 
mocnym opakowaniu. Większość materiałów można poddać ponownej utylizacji. Należy umieścić materiały w 
odpowiednich dla ich właściwości pojemnikach utylizacyjnych. Nieużywany jużsprzęt można odnieść do 
miejscowego sprzedawcy. Zostanie on odpowiednio zutylizowany w sposób bezpieczny dla środowiska. 
Zużyte urządzenia elektryczne są surowcami wtórnymi – nie wolno wyrzucać ich do pojemników na odpady 
domowe, ponieważ mogą zawierać substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego i środowiska! Prosimy o 
aktywną pomoc w oszczędnym gospodarowaniu zasobami naturalnymi i ochronie środowiska naturalnego przez 

przekazanie zużytego urządzenia do punktu składowania surowców wtórnych - zużytych urządzeń elektrycznych. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

Exploded view & part list for CDIS-S20LiB (Screwdriver part) 

 
Part No Part Name Qty 

 

Part No Part Name Qty 

1 Tapping screw ST4×25 1 24 Middle cover 1 

2 Gear box 1 25 Ball bearing 1 

3 Needle bearing 1 26 Armature 1 

4 Stopper block 1 27 Ball bearing 1 

5 Spring lock 1 28 Stator 1 

6 Iron sheath 1 29 Switch trigger 1 

7 Spring 1 30 Switch  1 

8 ball   31 Forward and reverse button 1 

9 Spindle 1 32 Tapping screw 7 

10 Coupling 1 33 Lampshade 1 

11 Washer 2 34 Controller 1 

12 Spring lock 1 35 Left housing 1 

13 Spring 1 36 Brand label 1 

14 Clutch 1 37 Spring 1 

15 Right housing 1 38 lock button 1 

16 Rating label  1 39 Quick padlock blade 1 

17 Spring lock 1 40 Tapping screw 1 

18 Ball bearing 1 41 hexagon nut 2 

19 Planetary gear carrier 1 42 Battery pack terminals 1 

20 Planetary gear  3 43 Left Battery pack holder  1 

21 Iron sheath 1 44 Right Battery pack holder  1 

22 Washer 1 45 Tapping screw 4 

23 Gear ring 1 46 Battery pack 1 



 

 

Exploded view & part list for CDIS-S20LiB (Magazine part) 

 

 
 
Part No Part Name Qty 

 

Part No Part Name Qty 

1 Length adjust frame 1 19 Pin 1 

2 Right housing 1 20 Roller 1 

3 Spring 1 21 Driving pulley 1 

4 Tapping screw 1 22 Spring 1 

5 Briquetting 1 23 Pin 1 

6 Thread sleeve 1 24 Driven hook 1 

7 Adjusting Roller 1 25 Pin 1 

8 Cover 1 26 Driven wheel 1 

9 Spring 1 27 Length adjustment buckle 1 

10 Spring 1 28 Length adjustment button 1 

11 BALL 1 29 Locating sleeve 1 

12 Right housing 1 30 lock button 1 

13 LOCK BUTTON 1 31 Spring 1 

14 Tapping screw 5 32 Spring 1 

15 Connecting seat 1 33 CHECK RING 1 

16 Screwdriver 1 34 Left Housing 1 

17 Tapping screw 3 35 Brand label 1 

18 Left Housing 1 36 Rating label  1 

 


